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PREFACE. 


This  little  book  has  been  prepared  especially  for 
tliose  teachers  wlio,  after  a  class  has  critically  studied 
a  comedy  of  either  Plautus  or  Terence,  may  desire  to 
read  rapidly  a  second  play.  The  notes  are  intended 
simply  to  assist  in  translation,  and  for  the  sake  of 
convenience  are  placed  on  the  pages  with  the  text. 
The  classical  forms  of  archaic  words  are  given  at  least 
once. 

It  is  hoped  that  the  stage  directions  will  serve  to 
make  the  student  appreciate  the  fact  that  the  play 
was  written,  not  for  reading  simply,  but  to  be  acted 
on  the  stage.  The  text  is  taken  from  the  1884  edi- 
tion  of  Carohis  Dziatzko,  with  a  few  deviations. 

I    am   under    great    obligations   to    Professor   E.   M. 

Pease,  the  editor-in-chief  of  the  series,  for  his  valuable 

criticism    and    numerous    helpful    suggestions ;    also   to 

Professor  Grove  E.  Barber   of  the   University   of  Ne- 

braska,  and  to  Professor  L.  H.  Elwell,  who  have  care- 

fully  read  the  whole  proof. 

WILLIAM  L.   COWLES. 
Amherst,  Mass., 

March,  1896. 
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THE  ADELPHOE. 


The  Adelphoe,  probably  the  most  successful  of  Ter- 
ence's  comedies,  derives  its  name  from  two  pairs  of 
brothers,  —  Micio,  a  bachelor  witli  an  indulgent  dispo- 
sition,  whose  home  was  in  the  city ;  his  brother  Demea, 
a  farmer  harsh  and  stern;  and  the  two  sons  of  the 
latter,  Aeschinus,  who  was  adopted  by  his  uncle  Micio, 
and  Ctesipho,  who  was  kept  at  home  under  the  strict- 
est  surveillance  by  his  father.  Aeschinus,  generous 
but  reckless,  had  fallen  in  love  with  Pamphila,  the 
daughter  of  Sostrata,  and  had  promised  to  marry  her, 
though  he  had  not  yet  consulted  his  father.  Ctesipho, 
supposed  to  be  a  model  youth,  had  also  become  enam- 
oured  with  a  music-girl,  a  slave  of  Sannio,  but  through 
fear  of  his  father  had  not  sufficient  courage  to  rescue 
her  when  the  slave-trader  threatened  to  sell  her  at  a 
higher  price  than  he  could  pay.  Aeschinus,  however, 
is  braver,  forcibly  takes  the  girl  from  Sannio,  and  that 
his  brother  may  have  her  without  the  knowledge  of 
Demea,  his  father,  takes  her  to  his  own  home. 

The  play  opens  with  a  discussion  concerning  the 
right    method     of     bringiiig     up    children,    in    which 


vi  THE  ADELPHOE. 

Demea,  who  has  heard  aboiit  Aeschinus'  abduction  of 
the  music-girl,  attributes  the  real  blame  for  his  mis- 
-conduct  to  Micio,  who  had  been  too  lax  in  his  train- 
ing.  Sostrata  also,  who  had  learned  of  Aeschinus' 
conduct,  and  not  knowing  the  reason  for  it,  thinks 
that  her  daughter  has  been  deserted,  and  sends  Hegio, 
an  old  family  friend,  to  care  for  their  interests. 
Demea  not  long  after  becomes  very  indignant,  when  he 
hears  that  his  son  Ctesipho  also  has  been  interested 
in  the  kidnapping  of  the  girl;  but  his  anger  is  turned 
to  joy  when  the  slave  Syrus  informs  him  that  Ctesi- 
pho  visited  Aeschinus  merely  to  rebuke  him,  and  then 
went  home.  After  he  has  been  told  by  Hegio  tliat 
Aeschinus  had  treated  Pamphila  in  a  shameless  man- 
ner,  he  makes  a  fruitless  search  for  Micio  in  the 
city,  and  finally  goes  to  his  brother's  home.  Micio 
informs  him  that  he  has  given  his  consent  to  the  mar- 
riage  of  Aeschinus  and  Pamphila,  and  urges  Demea 
to  accept  the  present  condition  of  affairs  in  relation 
to  their  sons.  Demea  suddenly  changes  his  demeanor, 
becoming  extremely  indulgent  toward  every  one.  Ctesi- 
pho  is  permitted  to  have  the  music-girl ;  Aeschinus 
marries  Pamphila;  Micio  is  persuaded  to  marry  her 
mother,  Sostrata;  Hegio  receives  a  farm,  and  Syrus 
and  his  wife  secure  manumissions.  The  play  closes 
with  an  explanation  from  Demea  of  the  change  in  his 
manners,  and  some  good  advice  to  his  brother  and 
his  sons. 
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TEEENTI   ADELPHOE. 


DIDASCALIA. 

INCIPIT  TERENTI  ADELPHOE 
ACTA  LVDIS  FVNERALIBVS  L-AEMELIO  PAVLO 
[QVOS]   FECERE  Q-FABIVS  MAXVMVS 
P-CORNELIVS  AFRICANVS 
EG/r  L-AMBIVIVS  TVRPIO   [L-ATILIVS  PRAENESTINVS]    5 
MODOS  FECIT  FLACCVS  CLAVDI 
TIBlS  SARRANIS  TOTA  * 
GRAECA  MENANDRV 
FACTA  VI. 
M-CORNELIO  CETHEGO  L-ANICIO  GALLO  COS-  10 


Didascalia :  notices  concerning  the  origin  and  first  performance  of 
Terentian  comedies  were  inserted  iu  the  MSS.  by  Roman  grammarians. 

2.  Faulo,  in  honor  of  Paulus.  3.  Fabius  .  . .  Gornelius :  they  were 
the  Aediles  who  gave  the  Games.  5.  Turpio :  the  leading  actor  and 
manager  of  the  troupe.  —  L.  Atilius :  the  narae  of  another  actor,  per- 
haps  manager  of  a  later  performance.  G.  Modos,  music.  —  Glaudi, 
sc.  servus.  1.  Tibls  =  tihiis.  —  Sarranis,  Tyrian.  The  Tyrian  flute 
had  two  pipes  united  in  one  mouthpiece. — Tota,  sc.  acta  est.  8.  Me- 
nandru:  Greek  genitive.  9.  Facta  VI.:  the  sixth  play  that  Terence 
wrote. 
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G.   SYLPICI  APOLLINAEIS  PEEIOCHA. 

Du6s  cum  haberet  D^mea  adulesc^ntulos, 

Dat  Mfcioni  fratri  adoptandum  A^schinum, 

Sed  Ct^siphonem  r^tinet.    hunc  citharistriae 

Lep6re  captum  sub  duro  ac  tristi  patre 

Frat^r  celabat  A^schinus ;   famam  rei,  6 

Amdrem  in  sese  transferebat ;  d^nique 

Fidfcinam  lenoni  ^ripit.     uitiauerat 

Idem  A^schinus  ciuem  Atticam  paup^rculam 

Fid^mque  dederat  hanc  sibi  uxor^m  fore. 

Dem^a  iurgare,  grauiter  ferre ;  m6x  tamen,  10 

Vt  u^ritas  patefactast,  ducit  A^scliinus 

Vitiatam,  potitur  Ct^sipho  citharistriam. 


Periocha,  summary  ofplot,  written  in  the  2d  century,  a.d. 

3.  citharistriae,  o/  a  cithara-player.  7.  Fidicinam,  i.e.  cithari- 
striam.  —  uitiauerat,  had  deceived.  10.  iurgare,  expostulated,  11.  du- 
cit,  marries. 
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PERSONAE. 

Pkologvs. 

Micio,  an  old  man. 

Demea,  an  old  man,  Micio's  brother. 

Sannio,  a  slave-trader. 

Aeschinvs,  a  young  man,  son  of  Demea,  adopted  by  Micio. 

Bacchis,  a  music-girl. 

Parmeno  ] 

[  slaves  of  Aescliinus. 
Syrvs         J 

Ctesipho,  a  young  man,  son  of  Demea. 

SosTRATA,  a  matron,  mother  of  Pamphila. 

Canthara,  an  old  nurse. 

Geta,  a  slave  of  Sostrata. 

Hegio,  an  old  man,  relative  of  Sostrata. 

Pamphila,  a  young  woman. 

Storax 


young  slaves  of  Micio. 
Dromo 

Cantor. 


NoTE.  —  Storax,  Parmeno,  and  Bacchis  are  silent  actors ;  Pamphila 
speaks  once,  but  does  not  appear. 
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PROLOGVS. 

Postquam  poeta  sensit  scripturam  suam 

Ab  iniquis  obseruari  et  aduorsarios 

Rapere  in  peiorem  partem  quam  acturi  sumus 

tF  ^  ^  ^  ^  ^r  • 

Indicio  de  se  ipse  erit,  uos  eritis  iiidices, 

Laudin  an  uitio  duci  id  factum  opdrteat.  5 

Synapothnescontes  Diphili  comoediast : 

Eam  Commorientis  Plautus  fecit  fabulam. 

In  Graeca  adulescens  est,  qui  lenoni  eripit 

Meretricem  in  prima  f abula :  eum  Plautds  locum 

Reliquit  integrum.     eum  hic  locum  sumpsit  sibi        10 

In  Adelphos,  uerbum  de  uerbo  expressum  extulit. 

Eam  nos  acturi  sumiis  nouam.    perndscite 

Furtiimne  factum  existumetis  an  locum 

Reprensum,  qui  praeteritus  neclegentiast. 

Nam  quod  isti  dicunt  maliuoli,  homines  nobilis  15 

Himc  adiutare  adsidueque  una  scribere  : 

Quod  illi  maledictum.  uehemens  esse  existumant, 


1.  poeta,  i.e.  Terence.    2.  obseruari,  observari,  criticised.  —  aduor- 
sarios,  adversarios.     3.  Eapere,  etc,  disparaged  tJie  play  which. 

4.  Indicio  .  .  .  erit,  "  he  ivill  giveevidence  about  himself."  —  uos,ros. 

5.  uitio,  vitio.  6.  Synapotlmescontes,  companions  in  death.  —  comoe- 
diast,  comoedia  est.  8.  lenoni,  slave-merchant.  9.  prima  fabula, 
first  part  of  the  play.  10.  hic,  Terence.  14.  Beprensum,  restored. 
15.  maliuoli,  malevoli.  —  homines  nobilis  (nobiles),  i.e.  men  con- 
nected  with  the  Scipionic  circle. 


6  TERENTI  ADELPHOE. 

Eam  laudem  liic  ducit  maxumam,  quom  illis  placet, 

Qui  udbis  uniudrsis  et  populd  placent, 

Quorum  dpera  in  bello,  in  otio,  in  negotio  20 

Suo  quisque  tempore  usust  sine  superbia. 

Dehinc  ne  expectetis  argumentum  f  abulae : 

Senes  qui  primi  uenient,  ei  partem  aperient, 

In  agendo  partem  ostendent.     facite  aequanimitas 

****** 

Poetae  ad  scribendum  augeat  indiistriam.  25 

20.  otio,  peace.    21.  usust,  usus  est.    23.  ei,  ii.    24.  aequanimitas, 

good-will. 


ACTVS  I. 

Sc.   1. 

Micio  discovers  that  Aeschinus  has  not  returned  from  a  hanquet 
given  the  night  before,  and  soliloquizes  over  the  anxieties  of 
parents  and  the  different  ways  of  training  children. 

\_Enter  Micio  from  Jiis  Jiouse,  looMng  along  the  street.'] 

M  I  c  I  o 

SENEX 

Storax !    (No  one  appears.     Soliloquizes.)     non  rediit  hac 

noete  a  cena  Aeschinns 
Neque  seruolorum  quisquam,  qui  aduorsum  lerant. 
Profecto  hoc  uere  dicunt :  si  absis  lispiam 
Atque  ibi  si  cesses,  euenire  ea  satius  est^ 
Quae  in  te  lixor  dicit  et  quae  in  animo  cogitat  30 

Irata,  quam  illa  quae  parentes  propitii. 
Yxor,  si  cesses,  aiit  te  amare  cogitat 
tAut  tete  amari  autf  pdtare  atque  animo  obsequi. 
[Et  tibi  bene  esse,  soli  sibi  quom  sit  male.] 
Ego  quia  non  rediit  filius  quae  cogito  !  35 

Quibtis  niinc  sollicitor  rebus  !  ne  aut  ille  alserit 
Aut  uspiam  ceciderit  ac  praefregerit 
Aliquid.      uah,  (impatiently)   quemquamne   hominem   in 

animo  instituere 

26.  Storax:  slave  of  Micio.  27.  aduorsum  ierant,  had  gone  to 
escort  him  home.  29.  cesses,  ?o^^er.  —  satius,  i.e.  melius.  33.  animo 
obsequi,  following  your  inclination.  34,  tibi  bene  esse,  enjoying 
yourself.    36.  alserit,  has  caught  cold. 

7 


8  TERENTI  [I.  1.  14-41. 

Parare  quod  sit  carius  quam  ipse  est  sibi ! 

Atque  ex  nie  hic  natus  non  est,  sed  6x  fratre  4st  meo.     40 

Dissimili  is  studiost  iam  mde  ab  adulescentia. 

Ego  hanc  clementem  uifcam  urbanam  atque  otium 

Seciitus  sum  et,  quod  fdrtunatum  isti  putant, 

Vxorem  numquam  habui.     ille  contra  haec  dmnia : 

E/uri  agere  uitam ;  semper  parce  ac  duriter  45 

Se  habere ;  uxorem  diixit ;  nati  filii 

Duo :  inde  ego  hunc  maidrem  adoptaui  mihi; 

Ediixi  a  paruolo,  liabui,  amaui  prd  meo ; 

In  ed  me  oblecto,  sdlum  id  est  cariim  mihi. 

Ille  lit  item  contra  me  habeat,  f  acio  sedulo :  50 

Do,  praetermitto,  ndn  necesse  habeo  dmnia 

Pro  med  iure  agere ;  pdstremo,  alii  clanculum 

Patres  quae  faciunt,  quae  fert  adulescentia, 

Ea  ne  me  celet,  cdnsuefeci  filium. 

Nam  qui  mentiri  aut  fallere  insuerit  patrem,  55 

Audebit  tanto  magis  audacter  ceteros. 

Puddre  et  liberalitate  liberos 

Retinere  satius  esse  credo  quam  metu. 

Haec  fratri  mecum  ndn  conueniunt  neque  placent. 

Yenit  ad  me  saepe  clamans  '  quid  agis,  Micio  ?  60 

Quor  perdis  adulescentem  nobis  ?  qudr  amat  ? 

Quor  pdtat  ?  quor  tu  his  rebus  sumptum  siiggeris, 

Vestitu  nimio  indiilges  ?   nimium  ineptus  es.' 

Nimium  ipse  est  durus  praeter  aequomque  et  bonum, 

Et  errat  longe  mea  quidem  sententia,  65 

Qui  imperium  credat  grauius  esse  aut  stabilius, 

41.  is,  i.e.  his  brother  Demea.  49.  In  .  .  .  oblecto,  he  is  my  delight. 
50.  contra,  on  the  other  hand.  51.  Do,  sc.  money.  —  praetermitto,  sc. 
faults.  52.  clanculum,  loithout  the  knowledgeof.  53.  fert,  " p7'ompts." 
57.  libeTalita.te,feelingofrespect  toward  others.  58.  satius,  more  sat- 
isfactory.    61.  Quor,  cur.    62.  sumptum,  money. 


I.  1. 42-2. 3.]  ADELPHOE.  9 

Vi  qu6d  fit,  quam  illud  qudd  amicitia  adiiingitur. 
Mea  sic  est  ratio  et  sic  animum  induco  meum : 
Malo  coactus  qui  suom  officiiim  facit, 
Dum  id  rescitum  iri  credit,  tantisper  pauet ;  70 

Si  sperat  fore  clam,  rursum  ad  ingenium  redit. 
Ille  quem  beneficio  adiungas,  ex  animo  facit, 
Stud6t  par  referre,  praesens  absensque  idem  erit. 
Hoc  patriumst,  potius  consuefacere  filium 
Sua  spdnte  recte  facere  quam  aliend  metu :  75 

Hoc  pater  ac  dominus  interest.    hoc  qui  nequit, 
Fateatur  nescire  imperare  liberis.    {Demea  approaches.) 
Sed  estne  hic  ipsus,  de  quo  agebam  ?  et  certe  is  est. 
Nescio  quid  tristem  uideo :  credo,  iam  ut  solet 
lurgabit.    {Enter  Demea,  out  of  temper.)    saluom  te  adue- 
nire,  Demea,  80 

Gaudemus. 

Sc.  2. 

Demea  having  heard  that  Aeschinus  had  been  engaged  in  the  ab- 
duction  of  a  music-girl,  leaves  his  farm  in  the  country  to  inform 
Micio  and  rebuke  him  for  the  evil  results  of  his  indulgent  treat- 
ment  of  Aeschinus. 

Demea  Micio 

SENES    II 

DE.    Ehem,  opportune  :  te  ipsum  quaerito. 
MI.    Quid  tristis  es  ?     DE.  (indignantly)  Eogas  me  ?  ubi 

nobis  Aescliinusi  ? 
Scin  iam  quid  tristis  ego  sim?     MI.  (to  the  audience) 

Dixin  hdc  f ore  ? 

60.  Malo,  i.e.  fear  of  punishment.  70.  id  =  quod  facit.—taMis-per, 
Just  so  long.  71.  ingenium,  nntaral  dlspositlon.  74.  patriumst,  is  the 
duty  of  a  father.    7G.  interest,  differ.    78.  ipsus,  ^|)se. 


10  TERENTI  [I.  2. 4-29. 

(to  Demed)  Quid  fecit  ?     DE.  Quid  llle  fecerit  ?  (angrily) 

quem  neque  pudet 
Quicquam,  nec  metuit  quemquam,  neque  legem  putat     85 
Tenere  se  ullam.     nam  illa  quae  antehac  facta  sunt 
Omitto :  modo  quid  dissignauit  ?     MI.  Quid  nam  id  est  ? 
DE.    Foris  ecfregit  atque  in  aedis  mruit 
Alienas ;  ipsum  ddminum  atque  omnem  familiam 
Mulcauit  usque  ad  mortem  ;  eripuit  mulierem  90 

Quam  amabat :  clamant  dmnes  indignissume 
Tactum  esse.     hoc  aduenienti  quot  mihi,  Micio, 
Dixere  !  in  orest  6mni  populo.     denique, 
Si  cdnferendum  exemplumst,  non  fratrem  uidet 
Rei  dare  operam,  ruri  esse  parcum  ac  sdbrium  ?  95 

Nullum  huius  simile  factum.     haec  quom  illi,  Micio, 
Dic6,  tibi  dico :  tu  illum  corrumpi  sinis. 
MI.    Homine  imperito  niimquam  quicquam  iniiistiust, 
Qui  nisi  quod  ipse  fecit  nil  rectum  putat. 
DE.   Quorsum  istuc  ?      MI.  Quia  tu,  Demea,  haec  male 

iiidicas.  loo 

Non  est  flagitium,  mihi  crede,  adulescentulum 
Scortari,  neque  potare  :  non  est ;  neque  f  oris 
Ecfringere.     haec  si  neque  ego  neque  tu  fecimus, 
Non  siit  egestas  facere  nos.     tu  nunc  tibi 
Id  laiidi  ducis,  qudd  tum  fecisti  inopia  ?  105 

Iniiiriumst ;  nam  si  esset  unde  id  f ieret, 
Faceremus.     et  tu  illiim  tuom,  si  esses  homo, 
Sineres  nunc  facere,  diim  per  aetatem  licet, 
Potiiis  quam,  ubi  te  expectatum  eiecisset  foras, 

87.  dissignauit,  pei^petrated.  95.  Kei  .  .  .  operam,  caring  for  the 
property.  98.  imperito,  loithout  expe^nence.  102.  Scortari .  .  .  potare, 
to  indulge  in  love  and  wine.  101.  siit,  sivit.  107.  homo,  a  7nan  of  the 
right  spirit.  109.  ubi  . . .  foras,  lohen  he  has  hurried  you  out  to  burial, 
an  event  he  has  lony  desired. 


I.  2.  30-53.]  ADELPHOE.  11 

Alieniore  aetate  post  faceret  tamen.  iio 

DE.    Pro  Iiippiter,  tu,  homo,  adigis  m6  ad  insaniam ! 
IsTon  est  flagitium  facere  haec  adulescentulum  ? 

MI.   (icearily)  Ah, 
Ausculta,  ne  me  optundas  de  hac  re  saepius : 
Tuom  f ilium  dedisti  adoptandum  mihi ; 
Is  meus  est  factus  :  si  quid  peccat,  Demea,  115 

Mihi  peccat ;  ego  illi  maxumam  partem  fero. 
Obsdnat,  potat,  olet  unguenta :  de  meo ; 
Amat:  dabitur  a  me  argentum,  dum  erit  commodum; 
Vbi  n6n  erit,  fortasse  excludetiir  foras. 
Foris  ecf  regit :  restituentur ;  discidit  120 

Vestem :  resarcietur ;  et,  dis  gratia, 
Est  linde  haec  fiant,  et  adhuc  non  molesta  sunt. 
Postremo  aut  desine  aut  cedo  quemuis  arbitrum : 
Te  pliira  in  hac  re  peccare  ostendam.     DE.  Ei  mihi ! 
(ironically)  Pater  esse  disce  ab  illis,  qui  uere  sciunt.       125 
MI.   Natiira  tu  illi  pater  es,  consiliis  ego. 
DE.   Tun  consiliis  quicquam  ?     MI.  {impatiently)  Ah,  si 

pergis,  abiero. 
DE.    Sicine   agis  ?      MI.    An   ego   totiens    de   eadem   re 

aiidiam  ? 
DE.    Curaest  mihi.      MI.   Et  mihi  ciiraest.      uerum,  De- 

mea, 
Curemus  aequam  uterque  partem  :  tu  alterum,  130 

Ego  item  alterum ;  nam  ambos  curare  prdpemodum 
Repdscere  illum  est  quem  dedisti.  DE.  Ah,  Micio ! 
MI.    Mihi  sic  uidetur.      DE.  Quid  istic  ?  si  tibi  istiic  pla- 

cet, 

110.  Alieniore,  more  unsuitahle.  IIG.  illi,  illic,  "therei7i."  117.  Ob- 
sonat,  treats  his  friends.  —  de  meo,  at  my  expense.  121.  resarcie- 
tur,  It  shall  be  repaired.  123.  cedo,  brinc/  on.  Archaic  imperative. 
127.  quicquam,  sc.  agis.    133.  Quid  istic,  very  well  then. 
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Profundat,  perdat,  pereat,  nil  ad  me  attinet. 

lam  si  uerbum  ullum  pdsthac  .  .  .      MI.  Rursum,  De- 

mea,  135 

Irascere  ?     DE.  An  non  credis  ?  repeton  quem  dedi  ? 
Aegrest ;  alienus  n<5n  sum ;  si  obsto  .  .  .  em,  desino. 
Vniim  uis  curem :  ciiro ;  et  est  dis  gratia, 
Quom  ita  ut  uolo  est.     iste  tuos  ipse  sentiet 
Posterius  .  .  .  nolo  in  illum  grauius  dicere.     {Exit  De- 

mea.)  140 

MI.   (soliloquizing)  Nec  nil  neque  omnia  haec  sunt  quae 

dicit  tamen : 
Non  nil  molesta  haec  siint  mihi,  sed  ostendere 
Me  aegre  pati  illi  nolui.     nam  itast  homo : 
Quom  placo,  aduorsor  sedulo  et  deterreo, 
Tamgn  uix  humane  patitur ;  uerum  si  aiigeam  145 

Aut  etiam  adiutor  sim  eius  iracundiae, 
Insaniam  profecto  cum  illo.     etsi  Aeschinus 
Non  niillam  in  hac  re  ndbis  facit  iniiiriam. 
Quam  hic  ndn  amauit  meretricem  ?  aut  quoi  non  dedit 
Aliquid  ?  postremo  miper  (credo  iam  omnium  150 

Taedebat)  dixit  uelle  uxorem  diicere. 
Sperabam  iam  deferuisse  adulescentiam : 
Gaudebam.     ecce  autem  de  integro !  nisi  quidquid  est, 
Yolo  scire  atque  hominem  conuenire,  si  apud  forumst. 

(Exit  towards  tlie  Fonim.) 

134.  Frofundat,  let  him  squander.     141.  Nec  nil  neque  omnia, 

"  neither  groundless,  nor  wholly  right."     144.  placo,  seek  to  appease. 
149.  quoi,  cui.     152.  deferuisse,  cooled  doivn.     153.  nisi,  but. 
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ACTVS    II. 

Sc.  1. 

A  dispute  between  Sannio,  tlie  slave-merchant,  and  Aeschinus, 
concerning  a  music-girl  whom  Aeschinus  had  forcibly  taken 
for  his  brother  Ctesipho. 

[_Enter  in  haste  from  the  Forum  Aeschinus  and  Bacchis, 
the  musicr-girl,  guarded  by  his  slave  Parmeno.  Sannio 
follows  them  closely.'] 

Sannio    Aeschinvs     (Parmeno)    [Bacchis?] 

LENO  ADVLESCENS  SERVOS  (mERETRIX) 

SA.  (greatly   excited)    6bsecrOj  populares,  ferte   misero 

atque  innocenti  auxilium !  155 

Subuenite  inopi !     AE.  (to  Bacchis)  6tiose  :  niinciam  ilico 

hic  consiste. 
Quid  respectas  ?  nil  periclist :  numquam,  dum  ego  adero, 

hic  te  tanget. 
SA.  (threateningly  to  Aeschinus)  Ego  istam  inuitis  omni- 

bus  .  .  . ! 
AE.  (to  Bacchis)  Quamquamst  scelestus,  non  committet 

hodie  umquam  iterum  ut  uapulet. 
SA.  Aeschine,  audi,  ne  te  ignarum  fuisse  dicas  medrum 

morum :  160 

Leno  ego  sum.     AE.  (scornfully  noticing  him  for  the  first 

tinie)  Scio.     SA.  At  ita,  ut  usquam  fuit  fide  quis- 

quam  optuma. 

159.  non  committet  .  .  .  uapulet,  he  will  not  to-day,  under  any  con- 
dition,  take  the  risk  of  a  second  thrashing.  IGl.  At  ita  .  .  .  optuma, 
but  yet  I  am  as  faithful  to  my  word  as  any  man  has  ever  heen. 
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Tu  quod  te  posterius  purges,  hanc  iniuriam  mihi  nolle 
Factam  esse,  huius   (snapping  his  fingers)   non  faciam. 

crede  hoc,  ego  meum  ius  persequar, 
Neque  tu   uerbis   solues   umquam,  qudd  mihi   re   male 

feceris. 
N(5ui  ego  uostra  haec  '  nollem  factum :  dabitur  ius  iuran- 

dum,  indignum  165 

Te  esse  iniuria  hac/  indignis  quom  egomet  sim  acceptus 

modis. 
AE.  (to  Parmeno,  ignoring  Sannio)  Abl  prae  strenue  ac 

forls   aperi.      SA.    (threatening)    Ceterum    hoc   nili 

f  acis  ? 
AE.    (to   Bacchis)    I   intro   nunciam   tu.      SA.    (moving 

toward  the  door  and  taking  hold  of  Bacchis)  Enlm 

non  sinam.     AE.   (to  Parmeno)  Accede  illuc,  Par- 

meno ; 
Nimium  istuc  abisti :  hic  propter  hiinc  adsiste :  em,  sic 

uolo. 
Cau6  niinciam  oculos  a  meis  oculis  qudquam  demoueas 

tuos  170 

Ne  mora  sit,  si  innuerim,  quin  pugnus  cdntinuo  in  mala 

haereat. 
SA.   Istuc  uolo  ergo  ipsum  experiri.     AE.  (to  Parmeno) 

Em,   serua.      (to  Sannio)    omitte  miilierem,     (Par- 

meno  strikes  him  at  a  ivink  from  Aeschinus.) 
SA.    0  indignum  facinus !     AE.   Nisi  caues,  geminabit. 

(Parmeno  hits  him  again.)      SA.   Ei  miserd  mihi ! 

(Lets  the  maiden  go.) 
AE.  (to  Parmeno)  Non  innueram ;  uerum  in  Istam  par- 

tem  potius  peccato  tamen. 

162.   Tu  .  .  .  purges,  as  to  your  trying  later  to  excnse  yourself. 
163.  huius,  that  mvch.     106.  acceptus,  handled.     171.  pugnus,  Jist. 
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(to  Bacckis)  I  nimciam.     {Baccliis  goes  into  the  house.) 

SA.   (indignantly)    Quicl  lioc  reist?    regnumne,    Ae- 

scliine,  liic  tu  possides  ?  175 

AE.    Si  possiderem,  ornatus  esses  ex  tuis  uirtutibus. 
SA.    Quid  tibi   rei   mecumst  ?      AE.  Nil.      SA.   Quid? 

nostin  qui  sim  ?     AE.  Non  desidero. 
SA.   Tetigin  tui   quicquam  ?     AE.    Si  attigisses,  ferres 

infortunium. 
SA.    Qui  tibi   magis   licet  meam  habere,  pro   qua   ego 

argentiim  dedi  ? 
Eesponde.     AE.  Ante  aedis  non  fecisse  erlt  melius  liic 

conuicium ;  180 

Nam  si  molestus  pergis  esse,  iam  intro  abripiere  atque 

ibi 
Vsque   ad   necem   operiere   loris.      SA.    (greatly  excited) 

Ldris  liber  ?     AE.  Sic  erit. 
SA.    O  hominem  inpurum !  hicine  libertatem  aiunt  esse 

aequam  omnibus  ? 
AE.    Si   satis   iam    debacchatus    es,   leno,   aiidi    si    uis 

minciam. 
SA.    Egon    debacchatus    sum    aiitem    an    tu    in    me  ? 

AE.    Mitte   ista   atque   ad   rem   redi.  185 

SA.    Quam   rem  ?    quo   redeam  ?      AE.    lamne    me    uis 

dicere  id  quod  ad  te  attinet  ? 
SA.    Cupio,  aequi  modo  aliquid.     AE.  (scornfidly  to  aiidi- 

ence)  Vah,  leno  iniqua  me  non  uolt  loqui. 
SA.    Leno   sum,  pernicies  communis,  fateor,  adulescen- 

tium, 
Periiirus,  pestis ;  tamgn  tibi  a  me  niilla  ortast  iniiiria. 

178.  ferres  infortunium,  would  have  suffered.  179.  Qui,  how, 
an  old  ablative.  —  meam,  sc.  ancillam.  180.  conuicium,  noise. 
182.  Vsque  .  .  .  loris,  lashed  within  an  inch  of  your  life.  184.  debac- 
chatus,  raved. 
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AE.   Nam  hercle  eiiam  lioc  restat.      SA.    Illuc  quaeso 

redi,  quo  coepisti,  Aeschine.  190 

AB.    Minis  uiginti  tu  illam  eniisti  (quae  res  tibi  uortat 

male !) : 
Argenti  tantum  dabitur.     SA.   Quid  ?    si  ego  tibi  illam 

nolo  uendere, 
Coges    me  ?      AE.    Minume.      SA.    Namque   id   metui. 

AE.  Neque  uendundam  censeo, 
Quae    liberast ;    nam    ego    liberali    illam   adsero    causa 

manu. 
Nunc    uide   utrum   uis,   argentum    accipere   an  caiisam 

meditari  tuam.  195 

Delibera  hoc,  dum  ego  redeo,  leno.     {Exit  into  Jiouse  of 

Micio.)       SA.    {soUloquizing)    Prd    supreme    luppi- 

ter! 
Minume  miror  qui  insanire  occipiunt  ex  iniiiria. 
Ddmo  me  eripuit,  uerberauit ;  me  inuito  abduxit  meam ; 
Hdmini  misero  pliis  quingentos  cdlaphos  infregit  mihi. 
6b  malefacta  haec  tantidem  emptam  pdstulat  sibi  tra- 

dier.  200 

(ironically)    Yerum  enlm  quando  bene  promeruit,  fiat : 

suom  ius  pdstulat. 
Age  iam  cupio,  si  modo  argentum  reddat.     sed  ego  hoc 

hariolor : 
Vbi  me  dixerd  dare  tanti,  testis  faciet  ilico, 
Vendidisse  me ;  de  argento  sdmnium  :  '  mox ;  cras  redi.' 
Id   quoque   possum   ferre,  modo   si   reddat,  quamquam 

iniuriumst.  205 

191.  Minis  uiginti:  about  ^370.  193.  uendundam,  vendendam. 
194.  ego  .  .  .  manu,  " I  formally  maintain  that  she  is  free  born." 
197.  miror  qui,  miror  eos  qui  =  miror  si  qui.  —  occipiunt,  begin. 
199.  colaphos,  bloios  with  his  flsts.  200.  tantidem  emptam,  at  cost 
price.  —  tradier,  tradi.    202.  hariolor,  ani  dreaming. 
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Verum  cogito  id  quod  res  est:    quando  eum  quaestum 

occeperis, 
Xccipiunda  et  mussitanda  iniiiria  adulescentiumst. 
Sed  nemo   dabit:    frustra  egomet  mecum  has   rationes 

puto. 

Sc.  2. 

Syrus,  a  slave  of  Aescliinus,  learning  that  Sannio  wishes  to  go 
immediately  to  a  foreign  market,  persuades  him  to  accept  a 
reasonable  price  for  the  music-girl. 

\_Enter  Syrus  from  the  house  of  Micio,  just  Jinishing  a  con- 
versation  ivith  Aeschinus,  who  stands  partially  concealed 
behind  the  door.l^ 

Syrvs  Sannio 

servos  leno 

SY.  (to  Aeschinus)  Tace,  egomet  conueniam  ipsum :    cu- 

pide  accipiat  faxo  atque  etiam 
Bene  dicat  secum  esse  actum.     (to  Sannio)  quid  Istuc, 

Sannio,  est,  quod  te  audio  210 

Nescio  quid  concertasse  cum  ero?     SA.  (wearily)  Num- 

quam  uidi  iniquius 
Certationem  cdmparatam,  quam  haec  hodie  inter  n6s  fuit : 
Ego    uapulando,   ille    uerberando,    usque    ambo    defessi 

sumus. 
SY.   Tua  culpa.     SA.  Quid  facerem  ?     SY.  Adulescenti 

morem  gestum  oportuit. 

206.  res,  thefact.  —  quaestum,  sc.  of  a  slave-merchant.  207.  mussi- 
tanda,  must  be  endured  in  silence.  209.  cupide  .  .  .  faxo,  "he'll  be 
anxious  to  take  the  money,  I'll  warrant."  211.  Nescio  quid  concer- 
tasse,  have  been  havinr/  something  of  a  quarrel.  213.  uapulando,  hy 
heing  flogged.  — usque,  entirely.  214.  morem  gestum,  to  have  humored. 
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SA.    Qui   pdtui   inelius,    qul   hodie    usque   os   praebui? 

SY.    Age,  scis  quid  loquar  ?  215 

Pecuniam  in  loco  neclegere   maxumum   interdiimst   lu- 

crum.     hui, 
Metuisti,  si  nunc  de  tuo  iure  cdncessisses  paiilulum, 
Adulescenti  esses  morigeratusj  hominum  homo  stultis- 

sume, 
Ne  non  tibi  istuc  faeneraret.     SA.  Ego  spem  pretio  non 

emo. 
SY.   Numquam  rem  facies  :  abi,  inescare  nescis  homines, 

Sannio.  220 

SA.    Credo  istuc  melius  esse;  uerum  ego  niimquam  adeo 

astutiis  fui, 
Quin  quidquid  possem  mallem  auferre  pdtius  in  praesentia. 
SY.    Age  noui  tuom  animiim :    quasi  iam  usquam  tibi 

sint  uiginti  minae, 
Dum  huic  obsequare !  praeterea  autem  te  aiunt  proficisci 

Cyprum,  SA.  (aside,  anxiously)  Hem. 
SY.    Coemisse  hinc  quae  illuc  ueheres  multa,  nauem  con- 

ductam  :  hoc  scio,  225 

Animiis  tibi  pendet.     libi  illinc  spero  redieris  tamen,  hdc 

ages. 
SA.    (angrily)  ISTusquam  pedem.    (aside,  as  he  walks  away) 

perii  hercle :  hac  illi  spe  hdc  inceperiint.     SY.    (to 

audience)  Timet : 
Inieci   scrupulum   hdmini.      SA.    (aside,   soliloquizes)   O 

scelera !   illiid  uide, 
Vt  in  ipso  articulo  oppressit !  emptae  miilieres 

215.  Qui,  hoiv.  —  qui,  who. — usque,  continually.  219.  faenera- 
ret,  repaid  loith  good  interest.  220.  rem,  money. — inescare,  entice. 
224.  huic  obsequare,  you  gratify  him,  i.e.  Aeschinus.  225.  conduc- 
tam,  hired.  227.  pedem,  sc.  feram.  228.  scrupulum,  doubt.  229.  ar- 
ticulo,  nick  of  time. 
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Compliires  et  item  hinc  alia  quae  port6  Cyprum.  230 

Nisi  eo  ad  mercatum  uenio,  damnum  maxumumst. 

Nunc  si  hoc  omitto  ac  tum  agam  ubi  illinc  rediero, 

Nil  est :  ref rixerit  res  :  '  nunc  demum  uenis  ? 

Quor  passu's  ?  ubi  eras  ? '  ut  sit  satius  perdere 

Quam  aut  minc  manere  tam  diu  aut  tum  persequi.         235 

SY.    (approacliing  Sannio)  lamne  enumerasti  id  quod  ad 

te  rediturum  putes  ? 
SA.   Hocine  illo  dignumst  ?    hdcine  incipere  Aeschinum, 
Per  oppressionem  ut  hanc  mi  eripere  pdstulet  ? 
SY.    (to  audience)  Labascit.     (to  Sannio)  unum  hoc  ha- 

beo  :  uid6  si  satis  placet : 
Potiiis  quam  uenias  in  periclum,  Sannio,  240 

Seruesne  an  perdas  totum,  diuiduom  face ; 
Minas  decem  conradet  alicunde.    SA.   (greatly  excited)  Ei 

mihi ! 
Etiam  de  sorte  nunc  uenio  in  dubium  miser  ? 
Pudet  nil  ?  omnis  dentis  labefecit  mihi, 
Praeterea  colaphis  tiiber  est  totiim  caput  245 

Etiam   insuper   defraiidat?    (decidedly)    nusquam   abeo. 

SY.    yt  lubet : 
(pretending  to  go)  Num  quid  uis  quin  abeam  ?     SA.  f mmo 

hercle  hoc  quaesd,  Syre  : 
Vt  ut  haec  sunt  acta,  pdtius  quam  litis  sequar, 
Meum  mihi  reddatur,  saltem  quanti  emptast,  Syre. 
(insinuatingly)  Scio  te  non  usum  antehac  amicitia  mea:  250 
Memorem  me  dices  esse  et  gratum.     SY.    Sedulo 

231.  mercatum,  market.  233.  refrixerit,  loill  have  grovon  cold. 
235.  persequi,  sc.  ius.  238.  Per  oppressionem,  hij  violence.  239.  La- 
bascit,  he  begins  to  yield.  —  unum,  one  proposal.  241.  diuiduom  face, 
split  the  difference.  242.  Minas  decem :  about  $185.  243.  sorte,  pnn- 
cipal.  244.  labefecit,  loossned.  245.  tuber,  "swollen."  248.  Vt  ut, 
in  lohatever  manner.    249.  saltem,  at  all  events. 
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Faciam.     (seeing  CtesipJio,  turns  toward  him)  sed  Ctesi- 

phonem  uideo :  laetus  est 
De   amica.      SA.   Quid   quod  te   oro?      SY.   Paulisper 

mane. 

So.  3. 

Ctesipho,  having  heard  what  his  brother  Aeschinus  had  done  for 
him,  comes  from  the  farm  to  express  his  gratitude,  and  happens 
to  meet  Syrus. 

l^Enter  Ctesipho  from  the  country  in  high  spirits.'] 

Ctesipho  Sannio  Syrvs 

advlescejsrs  leno  servos 

CT.    (soliloquizes)  Abs  quiuis  homine,  quom  est  opus,  be- 

nef icium  accipere  gaiideas ; 
Yerum  enim  uero  id  demiim  iuuat,  si  quem  aequomst 

facere  is  bene  facit.  256 

0  frater  frater,  quid  ego  nunc  te  laudem  ?     satls  certd 

scio: 
Numquam  ita  magnifice  quicquam  dicam,  id  uirtus  quin 

superet  tua. 
Itaque  unam  hanc  rem  me  habere  praeter  alios  praeci- 

puam  arbitror, 
Fratrem   homini   nemini   esse   primarum   artium   magis 

principem. 
SY.    (steps  up  to  him)  0  Ctesipho.     CT.    0  Syre,  Aeschi- 

nus   ubist  ?     SY.    Ellum    {pointing  to  the   house  of 

Micio),  te  expectat  domi.     CT.   Hem !  260 

253.  Quid  . . .  oro,  "  lohat  about  my  requestf"  254.  quiuis  =  quouis. 
259.  Fratrem  .  . .  principem,  710  one  has  a  brother  with  finer  qualities 
than  I.    2G0.  EUum,  there. 
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SY.  Quid  6st?  CT.  (enthusiasticaUy)  Quid  sit?  illius 
dpera,  Syre,  nunc  uiuo.     festiudm  caput, 

Quin  omnia  sibi  post  putavit  esse  prae  meo  cdmmodo, 

Maledicta,  famam,  meiim  laborem  et  peccatum  in  se 
transtulit. 

Nil  p6t6st  supra.  quid  nam  f orls  crepuit  ?  SY.  Man6, 
mane  :  ipse  exit  foras. 

Sc.  4. 

Aeschinus,  coming  out  to  settle  matters  with  Sannio,  finds  Ctesipho, 
and  chides  him  for  his  lack  of  courage. 

\_Enter  Aeschinus  from  house  of  Micio.     Sannio  stands  in 

background.^ 

Aesohinvs      Ctesipho      Syrvs      Sannio 
advlescentes  ii  servos  leno 

AE.  (lookingforjSamiio)Yhistil\esSiCYi[egxis?  SA.  (aside) 

Me  quaerit.     niim  quid  nam  ecfert  ?     occidi :         265 
Nil  uideo.      AE.    (seeing   Ctesipho)  Ehem,  opportiine  :  te 

ipsum  quaero :  quid  fit,  Ctesipho  ? 
In  tiitost  omnis  res  :  omitte  uero  tristitiem  tuam. 
CT.    (effasively)   Ego  illam  hercle  uero  omitto,  qui  qui- 

d6m  te  habeam  f  ratrem :  o  mi  Aeschine, 
0  mi  germane !   ah,  uereor  coram  in  6s  te  laudare  am- 

plius, 
Ne  id  adsentandi  magis  quam  quo  habeam  gratum  facere 

existumes.  270 


261.  caput,  "felloiv."  262.  Quin,  really.  264.  potest,  sc.  esse.— 
crepuit :  used  for  the  creaking  of  the  door  when  one  was  coraing  out. 
269.  geTmaiue,  O1071  brother.    270.  adsentandi,  ^a^erint^ ;  sc.  causa. 


22  TERENTI  [II.  4.  7-20. 

AE.    Age  inepte,  quasi  nunc  non  norimus  nds  inter  nos, 

Ctesipho ! 
Hoc  mihi  dolet,  nos  sero  rescisse  et  rem  paene  in  eiim 

locum 
Redisse,  ut  si  omnes  cuperent  tibi  nil  pdssent  auxilia- 

rier. 
CT.    Pudebat.     AE.  (reproaGJifully)  Ah,  stultitiast  istaec, 

ndn  pudor.     tam  ob  paruolam 
Rem  paene  e  patria !  turpe  dictu.     deos  quaeso  ut  istaec 

prdhibeant.  275 

CT.   Peccaui.     AE.  (to  Syrus,  ignoring  Sannio)  Quid  ait 

tandem  nobis  Sannio  ?     SY.    lam  mitis  est. 
AE.    Ego  ad  forum  ibo,  ut  hiinc  absoluam ;  tu  i  intro  ad 

illam,    Ctesipho.      {Exit  Aeschinus.      Ctesipho  goes 

into  the  house.) 
SA.    (in  a  low  tone)  Syre,  insta !     SY.  {starting  to  follow 

Aeschinus)  Eamus  ;  namque  hic  properat  in  Cyprum. 

SA.   'Hon  tam  quidem, 
Quamuis:  etiam  maneo  otiosus  hic.     SY.   Reddetur:  ne 

time. 
SA.    At  ut  dmne  reddat.     SY.    6mne  reddet ;  tac6  modo 

ac  sequere  hac.      SA.    Sequor    (starting  toward  the 

Forum).  280 

CT.    (from  the  door)  Heus  heiis,  Syre.     SY.   Quid  6st? 

CT.   6bsecro  te  hercle,  hdminem  istum  inpurissumum 
Quam  primum  absoluitdte,  ne,  si  magis  inritatiis  siet, 
Aliqua  ad  patrem  hoc  permanet  atque  ego  tiim  perpetuo 

perierim. 
SY.    (assuringly)  Non  fiet,  bono  animo  es:  tu  cum  illa 

te  intus  oblecta  interim 

273.  auxiliarier,  auxlHari.    275.  e  patria,  sc.  fugere.    278.  insta, 
insist  upon  thepayment.    282.  siet,  sit.    283.  Aliqua,  sc.  via. 


n.  4. 21-23.]  ADELPHOE.  23 

Et  lectulos  iube  sterni  nobis  et  parari  cetera.  285 

Ego  iam  transacta  re  conuortam  me  domum  cum  obsonio. 
CT.    Ita,  quaeso.      quando   hoc   bene   successit,  hilarem 
liunc  sumamus  diem.     (Closes  the  door.) 

{Exit  Syrus  to  Aeschinus  at  the  Forum.) 

285.  lectulos,  couches  for  dinner.  286.  obsonio,  "  purchases  for 
dinner,"  which  Syrus  could  buy  at  the  market.  287.  Ita,  quaeso, 
yes,  please. 


24  TERENTI  [III.  1.  1-8. 

ACTVS  III. 

Sc.  1. 

Sostrata  expresses  to  her  old  nurse,  Canthara,  her  anxiety  con- 
cerning  her  daughter  Pamphila. 

[Enter  Sostrata  and  Canthara  from  Sostrata^s  house  to  see 
if  her  slave  Oeta  or  Aeschinus  is  co7m'ng.'] 

SOSTRATA  CaNTHARA 

MVLIER  ANVS 

SO.    6bsecro,  mea  mitrix,  quid  nunc   fiet  ?     CA.  Quid 

fiat,  rogas  ? 
Recte   edepol   spero.     modo   dolores,  mea  tu,  occipiunt 

primulum : 
lam  minc  times,  quasi  mimquam  adfueris,  niimquam  tute 

pepereris  ?  290 

SO.    Miseram  me,  neminem  habeo,  solae  siimtis;  Geta 

autem  hic  ndn  adest ; 
Nec   quem    ad    obstetricem    mittam,    nec    qui    accersat 

Aeschinum. 
CA.   P61  is  quidem  iam  hic  aderit ;  nam  numquam  linum 

intermittit  diem, 
Quin  semper  ueniat.     SO.    Solus  mearum  miseriarumst 

remedium. 
CA.   E  re  nata  melius  fieri  haud  pdtuit  quam  factiimst, 

era,  295 

289.  mea.tu, ''  my  dear.''  —  "pTimvilvim^for  the  first  Hme.  291.  Geta: 
Sostrata  had  but  one  slave.  292.  obstetricem,  midioife.  —  &cceTsa.t, 
summon.    295.  E  re  nata,  under  the  circumstances. 


III.  1. 9-2. 9.]  ADELPHOE.  25 

Qiiando  uitmm  oblatumst,  quod  ad  illum  attinet  potis- 

sumum, 
Talem,  tali  genere  atque  animo,  natum  ex  tanta  familia.   . 
SO.   fta  pol  est  ut  dicis :  saluos  ndbis  deos  quaeso  lit  siet. 

^  Sc.  2. 

Geta  having  seen  Aeschinus  forcibly  seizing  the  music-girl,  returns 
home  to  tell  Sostrata  and  consult  about  the  course  they  ought 
to  pursue. 

[Etiter  Geta  in  great  haste  from  the  market-place.'] 

Geta  Sostrata        Canthara 

servos  mvlier  anvs 

GE.    (soUloquizes)  Nunc  illud  est,  quom,  si  omnia  omnes 

sua  consilia  conferant 
Atque  liuic  malo  saliitem  quaerantj  aiixili  nil  adferant,   300 
Quod  mihique  eraeque  filiaeque  erilist.    uae  misero  mihi ! 
Tot  res  repente  circumuallant,  linde  emergi  non  potest : 
ViSj  egestas,  iniustitia,  sdlitudo,  infamia. 
Hocine  saeclum  !  o  scelera,  o  genera  sacrilega,  o  hominem 

inpium ! 
SO.    (aside  to  Canthara)  Me  miseram,  quid  nam  est  qu6d 

sic  uideo  timidum  et  properantem  Getam  ?  305 

GE.    (not  yet  seeing  Sostrata)  Quem  neque  fides  neque  ius 

iurandum  neque  illum  misericordia 
E-epressit    neque    reflexit   neque   quod   partus    instabat 

prope, 

296.  quod:  conjunction.  —  illum,  i.e.  Aeschinus.  298.  siet,  sit. 
301.  mihique:  a  good  slave  always  considered  himself  a  raeraber  of 
the  family.  —  erili  =  e?'ae.  302.  circumuallant,  beset.  304.  Hocine 
saeclum,  lohat  an  age  is  thisl    307.  partus,  hirth. 


26  TERENTI  [III.  2.  10-23. 

Quoi  miserae  indigne  per  uim  uitium  obtiilerat.     SO.  (to 

Canthara)  Non  intellego 
Satls   quae   loquitur.      CA.  (m   a  low  tone  to  Sostrata) 

Prdpius  obsecro  accedamus,  Sdstrata.     GE.  (not  yet 

observing  Sostrata)  Ah, 
Me   miserum !    uix   sum   cdmpos    animi,   ita  ardeo    ira- 

cundia.  •  310 

Nil  est  quod  malim  quam  illam  totam  f^miliam  darl  mi 

dbuiam, 
Vt  ego  hanc  iram  in  eos  euomam  omnem,  dum  aegritudo 

haec  est  recens. 
[Satis  mihi  id  habeam  supplici,  dum  illds  ulciscar  me6 

modo.] 
(Jlercely)    Seni  animam   primum   extmguerem   ipsi,  qui 

illud  produxit  scelus ; 
Tum  autem  Syrum  inpulsdrem,  uah,  quibus  illum  lacera- 

rem  modis !  315 

Sublime?i  medium  arriperem  et  capite  prdnum  in  terra 

statuerem, 
Vt  cerebro  dispergat  uiam. 
Adulescenti  ipsi  eriperem  oculos,  pdst  haec  praecipitem 

darem. 
Ceteros  ruerem,  agerem,  raperemj  tiinderem  et  proster- 

nerem. 
Sed  cesso  eram  hoc  malo  inpertire  prdpere  ?     SO.  Reuo- 

cemus:  (to  Geta)  Geta.     GE.  Hem,  320 

(without  looking  up)  Quisquis  es,  sine  me.     SO.  Ego  sum 

Sostrata.     GE.  Vbi  east  ?  te  ipsam  quaerito, 

310.  compos,  master.  311.  dari  .  .  .  obmam,  he  thrown  in  my 
way.  312.  eviomsim,  I  might  vent.  316.  SviblimeJi,  on  high.  318.  prae- 
cipitem  darem,  /  would  dash  him  headlong.  319.  ruerem,  /  ivould 
hurl  to  the  ground.  —  tunderem,  I  would  beat.  321.  sine  me,  let 
me  alone. 


III.  2. 24-39.]  ADELPHOE.  27 

Te  expecto ;  oppido  opportime  te  dbtulisti  mi  obuiam. 
Era  .  .  .  (m  a  hesitating  manner)     SO.  Quid  est?    quid 

trepidas  ?      GE.    (despairingly)  Ei  mi !      CA.    Quid 

festinas,  mi  Geta? 
Animam   recipe.      GE.    prorsus  .  .  .      SO.    Quid   istuc 

^prdrsus'  ergo&t?     GE.   periimus. 
Actumst.     SO.    ientreatingly)  Eloquere,  obsecro  te,  quid 

sit  ?     GE.   lam  .  .  .     SO.  Quid  '  iam/  Geta  ?        325 
GE.  Aeschinus  .  .  .  {reluctantly)  SO.  Quid  is  ergo  ?     GE. 

alienus  est  ab  nostra  familia.    SO.  (m  despair)  Hem ! 
Perii.     qua  re?     GE.   Amare  occepit  aliam.     SO.   Vae 

miserae  mihi ! 
GE.   Neque  id  occulte  fert,  a  lenone  ipsus  eripuit  palam. 
SO.    Satine  hoc  certumst?     GE.    Certum.     hisce  oculis 

egomet  uidi,  Sostrata.     SO.    Ah, 
Me  miseram !    quid  iam  credas  ?  aut  quoi  credas  ?   no- 

strumne  Aeschinum,  330 

Nostram  uitam  oninium,  in  quo  nostrae   spes   opesque 

omnes  sitae 
Erant,  qui  sine  hac  iurabat  se  unum  niimquam  uicturum 

diem, 
Qui  se  in  sui  gremio  positurum  piierum  dicebat  patris, 
Ita  obsecraturum,  lit  liceret  hanc  sibi  uxorem  diicere  ? 
GE.   Era,  lacrumas  mitte  ac  pdtius  quod  ad  hanc  rem 

dpus  est  porro  prdspice  :  335 

Patiamurne  an  narremus  quoipiam  ?     CA.    (amazed)  Aii 

au,  ml  homo,  sanun  es  ? 
An  hoc  prdf erendum  tibi  uidetur  lisquam  ?    GE.    Mi  qui- 

d6m  non  placet. 


322.  oppido,  most.  —  obtulisti  mi  obuiam,  you  have  met  me. 
324.  Animam  recipe,  take  breaih.  —■pTOTsvLa,  wholly.  32G.  alienus, 
not  frlendly. 


28  TERENTI  [III.  2.  40-54. 

lam  priinum  illum  alieno  animo  a  nobis  esse  res  ipsa 

indicat. 
Nunc   si   hdc   palam   proferimus,   ille   infitias   ibit,    sat 

scio: 
Tua  fama   et   gnatae   uita   in   dubium  ueniet.     tum   si 

maxume  340 

Fateatur,  quom  amet  aliam,  non  est  litile  hanc  illi  dari. 
Quapropter  quoquo  pacto  tacitost  dpus.     SO.    (objecting 

to  this  decision)  Ah,  minume  gentium  ! 
Non  faciam.    GE.  Quid  ages  ?    SO.  Prdferam.    CA.  Hem, 

mea  Sdstrata,  uid6  quam  rem  agas. 
SO.  (decidedly)  Peidre  res  locd  non  potis  est  esse  quam 

in  quo  niinc  sitast. 
Primum  indotatast ;  tiim  praeterea,  quae  secunda  ei  dds 

erat,  345 

Periit :  pro  uirgine  dari  nuptum  ndn  potest.     hoc  reli- 

cuomst : 
Si  infitias  ibit.  testis  mecum  est  anulus  quem  amiserat. 
Postremo  quando  ego  cdnscia  mihi  sum  a  me  culpam  esse 

hanc  procul, 
Keque  pretium  neque  rem  ullam  intercessisse  illa  aut  me 

indignam,  Geta, 
Experiar.     GE.    Quid  istic  ?  cedo,  ut  melius  dicis.     SO. 

Tu,  quantiim  potes^,  350 

Abi  atque  Hegioni,  cdgnato  eius,  rem  enarrato  omnem 

drdine ; 
Nam  is  ndstro  Simuld  fuit  summus  et  nos   coluit   ma- 

xume. 

339.  infitias  ibit,  he  loill  deny.  342.  tacitost  opus,  loe  must  keep 
quiet.  —  minume  gentium,  "notfoi'  the  world."  345.  indotatast,  she 
has  no  dowry.  347.  anulus,  ring.  349.  pretium,  i.e.  she  is  iiot  a 
courtesan.  350.  Experiar, /w;«7Z  go  to  law.  351.  eius,  i.e.  Pamphila. 
352.  Simulo,  father  of  Pamphila.  —  summus,  sc.  amicns. 


111. 2. 55-3.  10.]  ADELPHOE.  29 

GE.   jSTam  hercle  alius  nemo  respicit  nos.  (Exit  Geta.) 

SO.   Prdpera  tu,  mea  Canthara, 
Curre,  dbstetricem  accerse,  ut  quom  opus  sit  ne  in  mora 

nobis  siet.  {Exeunt.) 

Sc.  3. 

Demea  has  heard,  during  his  delay  in  the  city,  that  Ctesipho,  his 
son,  has  been  mixed  up  in  the  abduction  of  the  music-girl. 
Seeking  Ctesipho  at  his  brother's  house,  he  finds  Syrus,  who 
assures  him  tliat  Ctesipho  rebuked  Aeschinus  for  his  evil  deeds, 
and  then  went  home.  Demea  expresses  liis  joy  in  the  conduct 
of  Ctesipho  and  tells  how  he  was  educated. 

[Enter  Demea  from  the  Forum.~\ 

Deme A  S YR vs 

SEXEX  SERVOS 

DE.  (soUloquizes)  Disperii !  Ctesiphdnem  audiui  filium   355 

Vna  fuisse  in  raptione  cum  Aeschino. 

Id  misero  restat  mihi  mali,  si  illum  potest, 

Qui  aliquoi  reist  etiam,  eum  ad  nequitiem  adducere. 

Vbi  ego  illum  quaeram  ?  credo  abductum  in  ganeum 

Aliquo  :  persuasit  ille  inpurus,  sat  scio.  (Syrus  approaches 

with  tivo  other  slaves  from  the  market.)  360 

Sed  6ccum  Syrum  ire  uideo  :  iam  hinc  scibo  ubi  siet. 
Atque  hercle  hic  de  grege  illost :  si  me  senserit 
Eum  quaeritare,  numquam  dicet  carnufex. 
Non  dstendam  id  me  uelle.     SY.   (soUloquizes,  not  seeing 

Demea)  Omnem  rem  modo  seni 

357.  illum,  i.e.  Ctesipho.  358.  Qui  .  .  .  reist,  loho  is  good  for  some- 
thing.  —  aliquoi,  alicui.  359.  ganeum,  de/«.  361.  eccum,  look  ;  used 
parenthetically.  — scibo,  i.e.  sciam.  362.  Atque,  and  yet.  363.  carnu- 
fex,  hangman.    364.  seni,  i.e.  Micio. 


30  TERENTI  [III.  3.  11-31. 

Quo  pacto  haberet,  enarramus  ordine :  365 

Nil  quicquam  uidi  laetius.     DE.  (aside)  Pro  luppiter, 
Hominis  stultitiam  !     SY.    (still  soUloquizes)  Conlaudauit 

f  ilium ; 
Mihi,  qui  id  dedissem  consilium,  egit  gratias. 
DE.    (aside)  Disriimpor !     SY.  (still  soliloquizing)  Argen- 

tum  adnumerauit  ilico ; 
Dedit  praeterea  in  siimptum  dimidiiim  minae ;  370 

Id  distributum  sane  est  ex  sententia.     DE.    (contempta- 

ously  to  audience)  Hem, 
Huic  mandes,  si  quid  recte  curatiim  uelis. 
S Y.    (turning  toward  the  house,  suddenly  discovering  Demea) 

Eh6m  Demea,  haud  aspexeram  te.     quid  agitur? 
DE.    Quid   agatur?   (ironicallj)   uostram   nequeo   mirari 

satis 
Kationem.     SY.   Est  hercle  inepta  ;  ne  dicam  dolo,      375 
Absiirda.     (to  slave  Dromo)  piscis  ceteros  purga,  Dromo ; 
Gongrum  istum  maxumum  in  aqua  sinito  liidere 
Tantisper :  ubi  ego  rediero,  exossabitur ; 
Pritis   nolo.      DE.    Haecine   flagitia!      SY.    Mi   quidfim 

non  placent, 
Et  clamo  saepe.     (addressing  slave  Stephanio)  salsamenta 

haec,  Stephanio,  380 

Eac  macerentur  piilchre.     DE.    Di  uostram  fidem, 
Vtriim  studione  id  sibi  habet  an  laudi  putat 
Fore,  si  perdiderit  gn^tum  ?  uae  misero  mihi ! 
Videre  uideor  iam  diem  illum,  quom  hinc  egens 
Profiigiet  aliquo  militatum.     SY.    0  Demea,  385 


375.  Rationem,  "  doinr/s:'  370.  purga,  clean.  377.  Gongrum,  con- 
ger  eel.  378.  exossabitur,  it  shall  be  honed.  380.  Salsamenta,  salted 
Jish.  381.  Fac  macerentur,  see  that  they  are  soaA^ed.  —  fidem,  sc. 
imploro.    385.  militatum,  to  serve  as  a  soldier. 


III.  3. 32-50.]  ADELPHOE.  31 

Istiic  est  sapere,  non  quod  ante  pedes  modost 

Yidere,  sed  etiam  illa  quae  futiira  sunt 

Prospicere.     DE.   Quid?    istaec  iam  penes  uos  psaltri- 

ast? 
SY.    Ellam   intus.      DE.    (indignantly)    Eho,    an   domist 

habiturus  ?     SY.    Credo,  ut  est 
Dementia.     DE.  (with  uplifted  liands)  Haecin  f ieri !     SY. 

Inepta  lenitas  390 

Patris  et  facilitas  praua.     DE.    Fratris  me  quidem 
Pudet  pigetque.     SY.    (insinuatingly)  Nimium  inter  uos, 

Demea, 
(Non  quia  ades  praesens  dico  hoc)  pernimium  interest. 
Tu,  quantus  quantu's,  nil  nisi  sapientia  es, 
Ille  sdmnium.     num  sineres  uero  illum  tuom  395 

Facere  haec?      DE.    Sinerem  illum?   aut  ndn  sex  totis 

mensibus 
Prius  dlfecissem,  quam  ille  quicquam  coeperet  ? 
SY.   Vigilantiam  tuam  tii  mihi  narras  ?     DE.    Sic  siet 
Modo  ut  niinc  est,  quaeso.     SY.   Vt  quisque  suom  uolt 

esse,  itast. 
DE.    (witJi  pretended    indifference)    Quid    eiim?    uidistin 

hddie  ?     SY.    Tuomne  f ilium  ?  400 

(aside)  Abigam  hiinc  rus.     (to  Demea)  iam  dudum  ali- 

quid  ruri  agere  arbitror. 
DE.    Satln  scis  ibi  esse  ?     SY.    Oh,  qui  egomet  produxi. 

DE.    6ptumest : 
Metui  ne  haereret  hic.     SY.    Atque  iratum  admodum. 
DE.    Quid  aiitem  ?     SY.    Adortust  iiirgio  fratrem  apud 

forum 


388.  penes  uos,  in  your  house.  389.  ut  est,  such  is.  394.  quantus 
quantu's,  i.e,  from  head  to  foot.  395.  somnium,  a  dreame7\  397.  olfe- 
cissem,  have  got  wind  of  it.    404.  iurgio,  quarrel. 


TERENTI 

[III.  3. 

51-71. 

(joyfuUy) 

Am 

uero  ? 

SY. 

Ali, 

405 

32 


De  psaltria  istac.     DE. 

nil  reticuit. 

Nam  ut  numerabatur  forte  argentum,  interuenit 
Homo  de  inprouiso :  coepit  clamare  '  o  Aeschine, 
Haecme  flagitia  facere  te  !  haec  te  admittere 
Indigna  genere  ndstro  ! '     DE.    Oh,  lacrumo  gaiidio ! 
SY.    ^Non  tu  hoc  argentum  perdis,  sed  uitam  tuam.'     410 
DE.    Saluds  sit,  spero.     est  similis  maiorum  suom.     SY. 

Hui! 
DE.   Syre,  praeceptorum  plenust  istorum  ille.     SY.  Phy  ! 
Domi  habuit  unde  disceret.     DE.    Fit  sedulo : 
Nil   praetermitto ;    consuefacio ;    {entlmsiastically)    deni- 

que 
Inspicere  tamquam  in  speculum  in  uitas  dmnium  415 

lubeo  atque  ex  aliis  sumere  exempliim  sibi : 
*Hoc    facito.'      SY.    Eecte    sane.      DE.    'Hoc   fugito.' 

SY.    Callide. 
DE.    '  Hoc   laudist.'      SY.   Istaec   res    est.      DE.   '  Hoc 

uitid  datur.' 
SY.    Probissume.      DE.    Porro  aiitem  .  .  .      SY.   (impa- 

tiently)  Non  hercle  dtiumst 
Nunc  mi  aiiscultandi.     piscis  ex  sententia  420 

Nactiis  sum :  ei  mihi  ne  cdrrumpantur  caiitiost. 
Nam  id  ndbis  tam  flagitiumst  quam  illa,  Demea, 
Non  f acere  uobis,  quae  modo  dixti ;  et,  qudd  queo, 
Conseruis  ad  eundem  istunc  praecipid  modum : 
(imitating  Demea  in  tone  and  manner)  '  Hoc  salsumst,  hoc 

adiistumst,  hoc  lautiimst  parum ;  425 

408.  liaec  .  .  .  admittere,  to  think  that  you  would  commit  these 
crimes!  412.  Phy,  tush !  413.  unde  =  a  quo.  414.  consuefacio,  "/ 
keep  him  at  it."  415.  speculum,  mirror.  418.  laudist,  praiseicorthy . 
421.  cautiost  =  cavemhnti  est,  I  jnust  be  careful.  424.  Conseruis, 
/ellow-slaves.    425.  adustumst,  is  scorched.  —  lautumst,  is  washed. 


III.  3.  72-92.]  ADELPHOE.  38 

Ilhid  recte  :  iterum  sic  memento.'     sedulo 

Moned,  quae  possuni  pro  mea  sapientia : 

Postremo  tamquam  in  speculum  in  patinas,  Demea, 

Inspicere  iubeo  et  mdneo  quid  facto  usus  sit. 

(in  usual  tone)  Inepta  haec  esse,  nds  quae  facimus,  sen- 

tio ;  430 

Verum  quid  f  acias  ?  lit  homost,  ita  morem  geras. 
Num  quid  uis  ?     DE.    Mentem  udbis  meliorem  dari. 
SY.   Tu  rus  Mnc  ibis  ?     DE.    Eecta.     SY.  Nam  quid  tu 

hic  agas, 
Vbi  si  quid  bene  praecipias,  nemo  obtemperet?     {Goes 

into  Micid^s  house.) 
DE.   Ego  uero  hinc  abeo,  quando  is,  quam  ob  rem  huc 

ueneram,  435 

Rus  abiit :  illum  curo  unum,  ille  ad  me  attinet : 
Quando  ita  uolt  frater,  de  istoc  ipse  uiderit. 
(Starting  towards  home,  he  discovers  Hegio  in  the  distance.) 
Sed  quis  illic  est,  quem  uideo  procul  ?  estne  Hegio 
Tribulis  noster  ?  si  satis  cerno^  is  6st  hercle.  (soliloquizes) 

uah, 
Homo  amicus  nobis  iam  inde  a  puero  !  o  di  boni,  440 

Ne  illius  modi  iam  nobis  magna  ciuium 
Peniiriast  antiqua  uirtute  ac  fide  ! 
Haud  cito  mali  quid  drtum  ex  hoc  sit  piiblice. 
Quam  gaiideo  !  ubi  etiam  hiiius  generis  reliquias 
Eestare  uideo,  uiuere  etiam  niinc  lubet.  445 

Opperiar  hominem  hic,  lit  salutem  et  cdnloquar. 

426.  Illud,  sc.  fecisti.      428.  patinas,  stew-pans.      439.  Tribulis, 
felloiv-tribesman.    441.  Ne,  surely. 


34  TERENTI  [III.  4.  1-14. 

Sc.  4. 

Hegio,  having  learned  from  Geta  that  Aeschinus  has  betrayed 
Paniphila  and  then  seemingly  deserted  her  for  a  music-girl,  is 
glad  to  meet  Demea.  He  tells  him  the  story  and  insists  that 
justice  be  done  to  Pamphila. 

[^Enter  Hegio  and  Geta  talking  togetJier,  at  first  not  noticing 

Demea.'] 

Hegio       Demea       Geta        (Pamphila) 

senes  ii  servos  virgo 

HE.   Pro  di  inmortales,  faciniis  indignum,  Geta, 

Quod  narras!      GE.   Sic  est  factum.      HE.  Ex  illan  fa- 

milia 
Tam  inliberale  facinus  esse  ortum !  o  Aeschine, 
Pol   haiid  paternum  istiic   dedisti !      DE.   (aside)   Vid6- 

licet  450 

De  psaltria  hac  audiuit :  id  llli  niinc  dolet 
Alieno,  pater  eius  nili  pendit.     ei  mihi, 
Vtinam  hic  prope  adesset  alicubi  atque  audiret  haec ! 
HE.   Nisi  facient  quae  illos  aequomst,  haud  sic  aiiferent. 
GE.    (entreatingly)    In   te   spes   omnis,   Hegio,   nobis   si- 

tast :  455 

Te  sdlum  habemus,  tu  es  patronus,  tii  pater : 
Ille  tibi  moriens  nds  commendauit  senex  : 
Si  deseris  tu,  periimus.     HE.    Cau6  dixeris  : 
Neque  faciam  neque  me  satis  pie  posse  arbitror. 
DE.    (aside)  Adibo.     (to  Hegio)  saluere  Hegionem  pliiri- 

mum  460 

450.  paternum,  liTce  your  /ather.  452.  pater,  i.e.  Micio.  453.  hic, 
i.e.  Micio.  451.  auferent,  escape.  458.  Caue  dixeris,  dou't  mention 
it ;  viz.  si  deserisf. 


III.  4.  15-36.]  ABELPHOE.  ,  35 

lubeo.     HB.   (siirpHsed )  6h,  te  quaerebam  ipsum :  salue, 

Demea. 
DE.  Quid  aiitem  ?     HE.  Maior  f  ilius  tuos  Aescbinus, 
Quem  fratri  adoptandum  dedisti,  neque  boni 
Neque  liberalis  functus  officiiimst  uiri. 
DE.   Quid  istiic  est  ?    HE.   Nostrum  amicum  noras  Si- 

mulum  465 

Aequalem  ?      DE.    Quid   ni  ?      HE.    Filiam   eius   uirgi- 

nem 
Vitiauit.     DE.    Hem.      HE.    Man6 :    non   dum   audisti, 

Demea, 
Quod   est   grauissumum.      DE.    (troubled)  An  quicquam 

est  etiam  amplius  ? 
HE.    Vero  ampliusj  nam  hoc  quid6m  ferundum  aliqud 

modost : 
Persuasit  nox,  amor,  uinum,  adulescentia  :  470 

Humanumst.     ubi  scit  factum,  ad  matrem  uirginis 
Venit  ipsus  ultro  lacrumans,  orans,  obsecrans, 
Fidem  dans,  iurans  se  illam  ducturum  domum. 
Ignotumst,  tacitumst,  creditumst.     uirgo  ^x  eo 
Compressu  grauida  factast ;  mensis  decumus  est :  475 

Ille  bdnus  {ironically)  uir  nobis  psaltriam,  si  dis  placet, 
Parauit,  quicum  uiuat;  illam  deserit. 
DE.   Pro  certon  tii  istaec  dicis  ?     HE.    Mater  uirginis 
In   mediost,  ipsa  uirgo,  res  ipsa,  {pointing  to  Getd)  liic 

Geta 
Praeterea,  ut  captus  est  seruorum,  ndn  malus  480 

Neque  iners :  alit  illas,  solus  omnem  familiam 
Sustentat :  liunc  abdiice,  uinci,  quaere  rem. 

464.  functus  officiumst :  fungor  governs  the  accusative  in  Terence. 
474.  ignotumst,  he  is  forgiven.  ¥11.  quicum  =  quacum.  479.  In 
mediost,  is  at  hand.     480.  ut  .  .  .  seruorum,  as  slaves  go. 


36  •  TERENTI  [lll.  4. 37-60. 

GE.    Immo  hercle  extorque,  nisi  ita  factumst,  Demea. 
(coyifidently)  Postremo  non  negabit :  coram  ipsiim  cedo. 
DE.  (Imnging  Jiis  liead)  Pudet :  nec  quid  agam  nQque  quid 

liuic  respondeam  485 

Scio.     (PA.)    {from  witJiin  tJie  Jiouse)  Miseram  me,  dif- 

feror  doldribus ! 
luno  Lucina,  fer  opem  !  serua  me  obsecro !     HE.    Hem  ! 
Num  nam  illa,  quaeso,  parturit  ?    GE.  Certe,  Hegio.     HE. 

Em, 
Illaec  fidem  nunc  udstram  inplorat,  Demea : 
Quod  u6s  ius  cogit,  id  uoluntate  impetret.  490 

Haec  primum  ut  fiant  deds  quaeso,  ut  uobis  decet. 
Sin  aliter  animus  uoster  est,  ego,  Demea, 
Summa  ui  defendam  hanc  atque  illum  mdrtuom. 
Cognatus  mihi  erat ;  una  a  pueris  paruolis 
Sumus  educti ;  una  semper  militiae  et  domi  495 

Fuimiis  ;  paupertatem  lina  pertulimus  grauem. 
Quaprdpter  nitar,  faciam,  experiar,  denique 
Animam  relinquam  pdtius  qaam  illas  deseram. 
Quid  mihi  respondes  ?     DE.  Fratrem  conueniam,  Hegio. 
HE.    Sed,  Demea,  hoc  tu  facito  cum  animo  cdgites :       500 
Quam  uds  facillume  agitis,  quam  estis  maxume 
Potentes,  dites,  fdrtunati,  ndbiles, 
Tam  maxume  uos  aequo  animo  aequa  ndscere 
Opdrtet,  si  uos  udltis  perhiberi  probos.    (Turns  dbruptly 

away.) 
DE.   E-edito :  fient  quae  fieri  aequomst  dmnia.  505 

HE.    Decet  te  facere.     (turning  to  Geta)    Geta,  duc  me 

intro  ad   Sdstratam.      (Follows  Geta  into  Sostrata^s 

Jiouse.) 

484.  negabit,  sc.  Aeschinus.    501.  Quam  uos  facillume,  .  .  .  tam 

maxume,  as  you  live  in  the  greatest  ease,  etc,  .  .  .  so  especially. 


III.  4.  61-5.  6.]  ADELPHOE.  37 

DB.  (soliloquizes)  Non  me  indicente  haec  fiunt:   utinam 

hic  sit  modo 
Defiinctum  !  uerum  nimia  illaec  licentia 
Profecto  euadet  in  aliquod  magnum  malum. 
Ibo  ac  requiram  fratrem,  ut  in  eum  haec  euomam.         510 
(Exit  to  the  Forum,  where  he  hopes  to  Jind  Micio.) 

Sc.  5. 

[_Enter  Hegio  from  Sostrata^s  house,  stopping  at  the  door 
for  a  moment  to  tell  his  plan.~\ 

He  GI  o 

SENEX 

Bono  animo  fac  sis,  Sostrata,  et  Istam  qudd  potes 

Fac  consolere.     ego  Micionem,  si  apud  forumst, 

Conueniam  atque  ut  res  gestast  narrabo  drdine : 

Si  est,  is  facturus  ut  sit  officium  suom, 

Faciat ;  sin  aliter  de  hac  re  est  eius  sententia,  515 

Eespondeat  mi,  ut  quid  agam  quam  primiim  sciam. 

(Exit  towards  the  Forum.) 

507.  Non  .  .  .  indicente,  not  without  loarning  from  me.  —  sit  .  .  . 
Defunctum,  were  the  end.    511.  istam,  i.e.  Pamphila. 


38  TERENTI  [IV.  1.  1-9. 


ACTVS  IV. 

Sc.  1. 

Ctesipho  having  been  told  that  his  father  has  gone  home,  is  anxious 
'lest  he  return  too  soon,  and  discusses  the  situation  with  Syrus. 

[^Enter  Ctesipho  and  Syrus  from  Micio^s  house.'] 

Ctesipho  Syrvs 

advlescens     _  servos 

CT.    (eagerly)   Ain  patrem  hinc  abisse  rus  ?     SY.    lam 

diidum.     CT.   Dic  sodes.     SY.    Apud  uillamst: 
Nunc  quom  maxume  operis  aliquid  facere  credo.     CT. 

Vtinam  quidem ! 
Quod  cum  salute  eius  fiat,  ita  se  defetigarit  uelim, 
Vt  triduo   lioc   perpetuo   prorsum  e  lecto  nequeat  sur- 

gere.  520 

SY.   Ita  f lat,  et  istoc  si  quid  potis  est  rectius.     CT.    Ita ; 

nam  hunc  diem 
Misere    nimis    cupio,   ut    coepi,   perpetuom    in    laetitia 

degere. 
Et  Illud  rus  nulla  alia  causa  tam  male  odi,  nisi  quia 

propest : 
Quod  si  abesset  longiusj 
Prius    nox    oppressisset    illi    quam   huc    reuorti   pdsset 

iterum.  525 

517.  sodes  =  si  audes,  if  you  please.  518.  Nunc  quom  maxume, 
at  this  precise  moment.  519.  Quod  .  .  .  fiat,  so  far  as  it  can  be  done. 
520.  prorsum,  at  all.  522.  Misere  nimis:  double  emphasis.  —  dog^ere, 
to  pass.    523.  rus,  i.e.  the  farra. 


IV.  1.  10-23.]  ADELPHOE.  39 

Niinc   ubi  me  illic  ndn  uidebit,  iam  huc  recurret,  sat 

scio: 
Rogitabit  m6,  ubi  fiierim :  (imitating  liis  father^s  manner) 

^  ego  hoc  ^e  toto  non  uidi  die.' 
Quid  dicam  ?    SY.  Nilne  in  mentemst  ?     CT.  (Jiopelessly) 

Numquam  quicquam.     SY.    Tanto  nequior. 
Cliens,  amicus,  hospes  nemost  udbis?     CT.    Sunt:  quid 

pdstea  ? 
SY.   Hisce  dpera  ut  data  sit.     CT.   {surprised )  Quae  non 

data  sit  ?     ndn  potest  fieri.     SY.    Potest.  530 

CT.   Interdius ;  sed  si  hic  pernocto,  causae  quid  dicam, 

Syre  ? 
SY.   Yah,  quam  uellem  etiam  ndctu  amicis  dperam  mos 

esset  dari ! 
Quin  tu  dtiosus  esto :  ego  illius  sensum  pulchre  calleo. 
Quom  feruit  maxume,  tam  placidum  quasi  ouem  reddo. 

CT.    Qud  modo  ? 
SY.    Laudari   te   lubenter   audit :    facio   te   apud   illiim 

deum.  535 

Virtiites  narro.     CT.  (amazed)  Meas  ?    SY.  Tuas :  homini 

ilico  lacrumae  cadunt 
Quasi  puero  gaudio.    {Deinea  appears  in  the  distance.)    em 

tibi  autem  !     CT.    Quid  nam   est  ?     SY.    Lupus  in 

fabula. 
CT.    (m  despair)  Pater  est  ?     SY.    Is  ipsust.     CT.    Sjre, 

quid  agimus  ?     SY.    Fiige  modo  intro,  ego  uidero. 
CT.    Si  quid  rogabit,  niisquam   tu  me :  audistin  ?     SY. 

Potin  ut  desinas  ?     (Ctesipho  goes  into  the  house,  only 

partially  dosing  the  door.) 

528.  nequior,  the  ivorse.  531.  Interdius,  in  the  daytime.  533.  sen- 
^Mm,  spntiments.  —  GdJleo,  I  understand.  534.  t&rmX,,  rages.  537.  em 
.  .  .  autem,  hut  look  outfor  yourself !    539.  me,  sc.  uidisti. 


40  TERENTI  [IV.  2.  1-10. 

Sc.  2. 

Demea  has  been  unable  to  find  his  brother  at  the  Forum  and  returns 
to  see  if  he  is  at  home,  He  has  also  learned  that  his  son  is  not 
at  the  farm.  He  meets  Syrus  and  is  persuaded  to  make  a  second 
attempt  to  find  his  brother  Micio. 

\_Enter  Demea  from  the  Forum.  Ctesipho  is  partially  seen 
hehind  the  door  of  Micio's  house.  Syrus  stands  at  the 
back  of  the  stage,  near  the  door.] 

Demea  Ctesipho  Syrvs 

SENEX  ADVLESCENS  SERVOS 

DE.    (soliloquizes)  Ne   ego   homo   sum   infelix:    fratrem 

nusquam  inuenio  gentium  ;  540 

Praeterea  autem,  dum  illum  quaero,  a  uilla  mercenna- 

rium 
Vidi :  is  iilium  negat  esse  riiri,  nec  quid  agam  scio. 
CT.   (in  a  low  tone  froni  hehind  the  door)  S jre.     S Y.  Quid 

est?      CT.   Men  quaerit?     SY.  Verum.     CT.  Perii. 

SY.  Quin  tu  animo  bono  es. 
DE.    (continues  soliloquizing)  Quid  hoc,  malum^  infelici- 

tatis  ?     nequeo  satis  decernere ; 
Nisi  me  credo  huic  esse  natum  rei,  f  erundis  miseriis.       545 
Primus  sentid  mala  nostra,  primus  rescisco  omnia; 
Primus  porro  obmintio ;  aegre  solus,  si  quid  f it,  f ero. 
SY.    (aside,  to  audience)    Rideo   hunc:    primum  ait   se 

scire  :  is  sdlus  nescit  dmnia. 
DE.    (aside)  Niinc   redeo :  si   f drte  frater   redierit  uisd. 

CT.   (^from  imthin)  Syre, 

540.  Ne,  surely. — nusquam  .  .  .  gentium,  noiohere  in  the  world. 
541.  mercennarium,  hired  servant.  644,  Quid  .  .  .  malum,  what,  the 
mischieff    546.  rescisco,  I  find  out.    549.  uiso,  I  am  going  to  see. 


IV.  2. 11-24.]  ADELPHOE.  41 

6bsecro,  uid6  ne  ille  huc  prorsus  se  inruat.     SY.  Etiam 

taces  ?  550 

Ego  cauebo.     CT.    i^umquam  hercle  hodie  ego  istuc  com- 

mittam  tibi ; 
Nam  me  iam  in  cellam  aliquam  cum  illa  cdncludam :  id 

tutissumumst.     (Closes  the  door  and  disappears.) 
SY.  (aside)  A.ge,  tamen  ego  hunc  amouebo.  —  DE.  (siid- 

denly  ohserving  Syrus)  Sed  6ccum  sceleratiim  Syrum. 
SY.    (pretending  to  have  escaped  from  a  beating,  and  solilo- 

quizing)   Non  hercle  hic  quidem  durare  quisquam,  si 

sic  f it,  potest. 
Scire  equidem  uol6,  quot  mihi  sint  domini :  quae  haec 

est  miseria !  555 

DE.  (aside)  Quid  ille  gannit  ?  quid  uolt  ?  (to  Syrus)  quid 

ais,  bdne  uir  ?  est  f rater  domi  ? 
SY.    (to  Demea)  Quid,  malum,  '  bone  uir '  mihi  narras  ? 

equidem  perii.     DE.    Quid  tibist  ? 
SY.   Eogitas  ?     Ctesipho  me  pugnis  miserum  et  istam 

psaltriam 
Vsque   occidit.       DE.    (douhtfully)    Hem,    quid   narras? 

SY.    Em,  uide  tit  discidit  labrum. 
DE.    Quam  6b  rem?     SY.    Me  inpulsore  hanc  emptam 

esse  ait.     DE.    (distrustingly)  Non  tu  eum  rus  hinc 

modo  560 

Produxe  aibas  ?     SY.    Factum ;  uerum  uenit  post  insa- 

niens  : 
]Sril    pepercit.       ndn    puduisse    uerberare    hominem    se- 

nem ! 
Quem  ego  modo  pueriim  tantillum  (holding  up  his  hands) 

in  manibus  gestaui  meis. 

556.  gaimit,  ffroivL    558.  pugnis,./?.s^s.    559.  labnim,  lip.    561.  Pro- 
4uxe  =  produxisse.    563.  tantillum,  so  small. 


42  TERENTI  [IV.  2.  25-38. 

DB.    Laiido :  (witli  pride)  Ctesipho,  patrissas  :  ab!,  uirum 

te  iiidico. 
SY.    Laiidas  ?  (threateningly)  ne  ille  coiitinebit  posthac, 

si  sapiet,  manus.  565 

DE.    Fortiter.     SY.    Perquamj  quia  miseram   miilierem 

et  me  seruolum, 
Qui  ref erire  non  audebam,  uicit :  hui,  perf ortiter. 
DB.    Ndn  potuit  meliiis.     idem  quod  ego  sentit  te  esse 

huic  rei  caput. 
(starting  toward  Micio^s  house)    Sed  6stne  frater  intus? 

SY.   Non  est.     DB.   Vbi  Illum  inueniam,  cogito. 
SY.    (impudently)   Scio  ubi  sit,   uerum  hddie  numquam 

mdnstrabo.      DE.    (angrily)  Hem,    quid   ais?     SY. 

Ita.  570 

DB.  Dimminuetur  tibi  quidem  iam  cerebrum.     SY.  (with 

pretended  respect)  At  nomen  nescio 
Illius  hominis,   sed  locum  noui  libi  sit.     DE.    Dic  ergd 

locum. 
SY.   Ndstin   porticum   apud    macellum    hac    dedrsum? 

DE.    Quid  ni  nduerim  ? 
SY.   Praeterito  hac  recta  platea  sursus  :  ubi  eo  ueneris, 
Cliuos    deorsum    udrsus    est :      hac    [te]    praecipitato. 

pdstea  575 

ifist  (imth  a  gesture  toward  it)  ad  hanc  maniim  sacellum : 

ibi  angiportum  prdpter  est. 
DE.    Qudd  nam  ?     SY.    Illi  ubi  etiam  caprificus  magna 

est.     DE.   Noui.     SY.   Hac  pergito. 

564.  patrissas,  take  after  your  father.  565.  ne,  surely.  566.  Per- 
quam,  exceedingly.  570.  numquam,  by  no  means.  573.  macellum, 
meat-market. — hac  deorsum,  down  this  street.  574.  Praeterito  .  .  . 
sursus,  " pass  this  roay  straight  up  the  strect."  575.  Gliuos  .  .  .  est, 
there  is  a  slope  downwards.  576.  angiportum,  alley.  577.  caprificus, 
wild  fig-tre2. 


IV.  2. 39-52.]  ADELPHOE.  43 

DE.   fd    quidem    angiportum    non    est    peruium.      SY. 

Verum  liercle.     uah, 
Censen  liominem  me  esse  ?  erraui :  in  pdrticum  rursum 

redi : 
Sane  liac  multo  propius  ibis  et  minor  est  erratio.  nso 

Scin  Cratini  huius  ditis  aedis  ?      DE.    Scio.     SY.    Vbi 

eas  praeterieris, 
{with  a  gesture)  Ad  sinistram  hac  recta  platea;  ubi  ad 

Dianae  ueneris, 
Ito  ad  dextram.     prius  quam  ad  portam  uenias,  apud 

ipsum  lacum 
Est  pistrilla   et   exaduorsum   fabrica:   ibist.     DE.    Quid 

ibi  f acit  ? 
SY.    Lectulos  in  sole  ilignis  pedibus  faciundds  dedit.    585 
DE.   Vbi  potetis  uds :  {ironically)  bene  sane.     sed  cesso 

ad  eum  pergere  ?  {Exit,  in  search  of  his  brother.) 

SY.    I  sane :  ego  te  exercebo  hodie,  ut  dignus  es,  silicer- 

nium. 
(soUloquizes)    Aeschinus    odidse    cessat:    prandium    cor- 

riimpitur ; 
Ctesipho  autem  in  amdrest  totus.     ego  iam  prospiciam 

mihi : 
Nam  iam  adibo  atque  unum  quicquid,  qudd  quidem  erit 

bellissumum,  590 

Carpam  et  cyathos  sdrbilans  paulatim  hunc  producam 

diem.  (Goes  into  his  master^s  house.) 


578.  perumm,  thoroughfare.  579.  hominem,  "  in  my  senscs." 
580.  erratio,  damjer  of  losing  the  way.  582.  Ad  sinistram,  sc. 
praetento.  —  Dianae,  sc.  templum.  584,  pistrilla,  a  litth  mill. — 
fabrica,  ivork.shop.  —  ibist,  sc.  Micio.  585.  Lectulos  .  .  .  sole, 
couches  for  use  in  the  open  air.  —  ilignis,  oaken.  58(5.  potetis, 
may  drink.  587.  silicernium,  "  dry  bones."  588.  odiose,  vexa- 
tiously.     591.  sorbilans,  sipping. 
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Sc.  3. 

Hegio  has  found  Micio  and  discussed  Aeschinus'  conduct  with 
him.  They  come  to  an  agreement  and  proceed  to  tell  their 
plan  to  Sostrata. 

\_Enter  Micio  and  Hegio,  conversing  in  a  friendly  manner.'] 

Micio        Hegio 

SENES    II 

MI.  (modestly)  Ego  in  hac  re  nil  reperio,  qnam  ob  rem 

lauder  tanto  opere,  Hegio : 
Meum  officium  facio:    quod  peccatum  a  nobis  ortumst, 

cdrrigo. 
Nisi  si  me  in  illo  credidisti  esse  hdminum  numero,  qui 

ita  putant, 
Sibi    fieri    iniuriam    liltro,   si    quam   fecere    ipsi    expo- 

stules,  595 

Et  liltro  accusant.     id  quia  non  est  a  me  factum,  agis 

gratias  ? 
HE.    Ah,  minume :  numquam  te  aliter  atque  es  esse  ani- 

mum  induxi  meum. 
(imploringly)  Sed  quaeso  ut  una  mecum  ad  matrem  uir- 

ginis  eas,  Micio, 
Atque  istaec  eadem  quae  mihi  dixti  tiite  dicas  mulieri : 
Suspicionem   hanc   propter   fratrem   eius   esse  et   illam 

psaltriam  600 

[MI.    Si  ita  aequom  censes  aiit  si  ita  opus  est  facto, 

eamus.     HE.    Bene  facis  :] 
Nam  et  illi  ita  animum  iam  releuabis,  quae  dolore  ac 

miseria 
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Tabescit,   et   tuo  officio   fueris    fiinctus.     sed   si   aliter 

putas, 
Egomet  narrabo  quae  milii  dixti.     MI.    Immo  ego  ibo. 

HE.    Bene  f acis : 
Omnes,    quibus   res   sunt   mmTis    secundae,   magis    sunt 

nescio  quo  modo  605 

Suspiciosi :  ad  contumeliam  omnia  accipiiint  magis : 
Propter  suam  inpotentiam  se  semper  credunt  Mdier. 
Quapropter  te  ipsum  piirgare  ipsi  coram  placabilius  est. 
MI.    Et  recte  et  uerum  dicis.     HE.    Sequere  me  ergo  hac 

intro.     MI.   Maxume.     (Botli  enter  Sostrata^s  house.) 

Sc.  4. 

Aeschinus  is  in  great  distress  because  he  knows  that  Sostrata  has 
heard  about  the  abduction  of  the  music-girl.  He  decides  to  go 
to  Sostrata's  home  and  explain  his  conduct. 

[^Enter  Aeschinus  from  the  Forum  greatly  depressed.'] 

Aeschinvs 
advlescens 

(soliloquizing)  Discriicior  animi :  6l0a 

Hocine  de  inprouiso  mali  mihi  6bici  tantum,  6i0b 

Vt  neque  quid  me  faciam  nec  quid  agam  certiim  sit ! 
Membra  metu  debilia  siint ;  animus  timore 
6bstipuit ;  pectore  consistere  nil  consili  quit. 
Vah,  quo  niodo  hac  me  expediam  turba  ?  tanta  nunc 
Suspicio  de  me  incidit ;  615 

Neque  ea  inmerito :  Sostrata 

603.  officio:  the  only  exception,  if  any,  in  early  Latin  to  the  acc. 
with  this  verb.  611.  quid  me  faciam,  wliat  will  become  of  me. 
614.  turba,  confusion. 
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Credit  mihi  me  psaltriam  hanc  emisse ;  id  anus  mi  indi- 

cium  f  ecit. 
Nam  ut  hinc  forte  ad  obstetricem  erat  missa,  ubi  eam 

uidi,  ilico 
Accedo,  rogito,  Pamphila  quid  agat,  iam  partus  adsiet, 
Eon  dbstetricem  accersat.     illa  exclamat  ^abi,  abi!  iam, 

Aeschine,  620 

Satls  diii  dedisti  uerba:   sat  adhuc  tua  nos  frustratast 

fides.' 
"Hem,   quid  Istuc,  obsecro/'   mquam  "est?"    ^iialeas, 

habeas  illam  quae  placet.' 
Sensi  ilico  id  Illas  suspicari,  sed  me  reprehendi  tamen, 
ISTe  quid  de  fratre  garrulae  illi  dicerem  ac  fieret  palam. 
Niinc  quid  faciam  ?  dicam  fratris  esse  hanc  ?  quod  minu- 

mest  opus  G25 

Vsquam  ecferri.      ac  mitto :    fieri   potis  est  ut  ne  qua 

exeat : 
Id  ipsum  metuo  ut  credant.     tot  conciirrunt  ueri  similia : 
Egomet  rapui  ipse ;  egomet  solui  argentum ;  ad  me  ab- 

ductast  domum. 
Haec  adeo  mea  culpa  fateor  fieri.     non  me  hanc  rem 

patri, 
Vt   ut   erat   gesta,  indicasse !    ex6rassem  ut  eam  diice- 

rem.  (330 

Cessatum  usque  adhiic  est :  nunc  porro,  Aeschine,  exper- 

giscere. 
Niinc  hoc  primumst :  ad  lllas  ibo,  ut  piirgem  me.     acce- 

dam  ad  foris. 

617.  anus,  i.e.  Canthara.  621.  dedisti  uerba,  imposed  on  us.  — 
frustratast,  deceived.  623.  reprehendi,  checked.  624.  garrulae, 
tell-tale.  626.  ecferri,  spread  ahroad. — ut  .  .  .  exeat,  that  it  go  do 
farther.  630.  Vt  .  .  .  gesta,  however  bad  the  case  loas.  631.  exper- 
giscere,  awake. 
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Perii:    (trembling)   horresco   semper,  ubi   pultare   liasce 

occipio  miser. 
(knocks  on  the  door)  Heus,  heus :    Aeschinus  ego  sum. 

aperite  aliquis  actutum  ostium. 
Prddit  nescio  quis :  concedam  huc.      (Stej^s  a  little  aside.) 


Sc.  5. 

Micio  coming  out  from  Sostrata's  house  meets  Aeschinus  and 
frightens  him  \>y  saying  that  a  near  relative  is  going  to  marry 
Pamphila  and  take  her  away.  Aeschinus  then  tells  his  father 
about  his  interest  in  her,  and  after  receiving  a  mild  rebuke,  is 
told  that  he  may  marry  her. 

\_Enter  Micio  from  Sostrata^s  liouse.'] 

Micio  Aeschinvs 

SENEX  ADVLESCENS 

MI.    (Jinishing  his 

conversation  ivith  Sostrata)  Ita  uti  dixi,  Sdstrata,    635 
Facite;    ego  Aeschinum  conueniam,  ut  qud  modo  acta 

haec  sint  sciat. 
Sed  quis  ostium  hdc  pultauit  ?    AE.  (aside)  Pater  hercle 

est :  perii.     MI.    Aeschine, 
AE.  (aside)  Quid  huic  hic  negotist  ?     MI.  Tune  has  pepu^- 

listi  f  oris  ? 
(aside)  Tac6t.    qudr  non  ludo  hunc  aliquantisper  ?  melius 

est, 
Quanddquidem  hoc  numquam  mi  ipse  uoluit  dicere.       640 
(io^esc/ii?n<s)  Nil  mihi  respondes?    AE.  (with  confusion) 

Ndn  equidem  istas,  qudd  sciam. 

fi^.  actutum,  immediately .    641.  istas,  sc.  pepnli.  —  quod  sciam, 
so /ar  as  I  know . 
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MI.    Ita  ?  nam  mirabar,  quid  hic  negoti  esset  tibi. 
(aside)  Eriibuit :  salua  res  est.     AE.    Dic  sodes,  pater, 
Tibi  uero  quid  istic  est  rei  ?     MI.    Nil  mi  quidem. 
Amicus  quidam  me  a  foro  abduxit  modo  645 

Huc  aduocatum  sibi.     AE.  (anxiously)  Quid  ?     MI.    Ego 

dicam  tibi : 
Habitant  hic  quaedam  mulieres  pauperculae ; 
yt  opinor  eas  non  ndsse  te,  et  certo  scio ; 
Neque   enim   diu  huc   migrarunt.      AE.    Quid  tum   p6- 

stea? 
MI.  Virgo  est  cum  matre.    AE.    Perge.    MI.    Haec  uirgo 

orbast  patre ;  650 

Hic  meus  amicus  illi  genere  est  prdxumus : 
Huic  leges  cogunt  nubere  hanc.     AE.  (despairingly)  Perii ! 

MI.    Quid  est  ? 
AE.    Nil :    (recovering   himself)    recte :    perge.      MI.    Is 

uenit  ut  secum  auehat : 
Nam  habitat  Mileti.     AE.  (astounded)  Hem,  uirginem  ut 

secum  auehat  ? 
MI.    Sic  est.     AE.    Miletum  usque  dbsecro  ?     MI.    Ita. 

AE.  (aside)  Animo  malest.  655 

Quid  ipsae  ?   quid  aiunt  ?     MI.    Quid  Illas  censes  ?   nil 

enim. 
(with  seeming  indifference)  Commenta  mater  est,  esse  ex 

alid  uiro 
Nescio  quo  puerum  natum,  neque  eum  ndminat ; 
Priorem  esse  illum,  non  oportere  huic  dari. 
AE.   (eagerly)   Eho,  nomie   haec   iusta  tibi   uidetur  p6- 

scere  ?  660 


646.  aduocatum,  adviser.  650.  orbast,  hereaved.  655.  Animo  ma- 
lest,  /  am  losing  my  senses.  659.  Priorem  .  .  .  illum,  that  that  one 
has  a  prior  claim. 
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MI.  (decidedly)  Non.     AE.    6bsecro,  non  ?  an  illam  hinc 

abducet,  pater  ? 
MI.     Quid   illam   ni   abducat  ?      AE.     Factum   a  uobis 

diiriter 
Inmisericorditerque  atque  etiam,  si  est,  pater, 
Dicendum  magis  aperte,  inliberaliter. 
MI.    Quam  ob  rem  ?     AE.    Rogas  me  ?  (with  marked  ear- 

nest7iess)  quid  illi  tandem  creditis  665 

Fore  animi  misero,  qui  illa  consueuit  prior, 
Qui  infelix  haud  scio  an  illam  misere  niinc  amet, 
Quom  hanc  sibi  uidebit  praesens  praesenti  eripi, 
Abdiici  ab  oculis  ?  facinus  indigniim,  pater ! 
MI.   Qua  ratione  istuc  ?  quis  despondit  ?  quis  dedit  ?     670 
Quoi,  quando  nupsit  ?  aiictor  his  rebiis  quis  est  ? 
Quor  diixit  alienam  ?     AE.    An  sedere  oportuit 
Domi  uirginem  tam  grandem,  dum  cognatus  h.uc 
Illinc  ueniret,  expectantem  ?  haec,  mi  pater, 
Te  dicere  aequom  fiiit  et  id  defendere.  675 

MI.    E.idiculum !  aduorsumne  illum  causam  dicerem, 
Quoi  ueneram  aduocatus  ?  sed  quid  ista,  Aeschine, 
Nostra  ?  aiit  quid  nobis  cum  illis  ?  abeamiis.     (Aeschinus 

begins  to  weep.)     quid  est  ? 
Quid  lacrumas  ?      AE.    (imploringly)  Pater,  dbsecro,  au- 

sculta.    MI.  (in  an  affectionate  tone)  Aeschine,  audiui 

omnia 
Et  scio ;  nam  te  amo :  quo  magis  quae  agis  curae  siint 

mihi  680 


664.  inliberaliter,  "ungenerously."  666.  animi:  genitire  with  quid. 
—  consueuit,  consorted.  667.  haud  scio  an,  perhaps.  668.  praesens 
praesenti,  in  his  very  presence.  671.  Quoi,  quando:  asyndeton. — 
auctor:  usually  the  young  man's  father.  672.  alienam,  stranger ;  i.e. 
not  connected  with  his  family.  673.  grandem,  advanced  in  years. 
678.  Nostra,  sc.  refert,  how  does  it  concern  us  f 
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AE.   Ita  iielim  me   prdmerentem  ames,  dum  uiuas,  mi 

pater, 
Vt  me  hoc  delictum  admisisse  in  me,  id  mihi  uehementer 

dolet 
Et  me  tui  pudet.     MI.    Credo  hercle ;  nam  mgenium  noui 

tuom 
Liberale  ;  sed  uereor  ne  indiligens  nimiiim  sies. 
(chidingly)  In  qua  ciuitate  tandem  te  arbitrare  uiuere  ?   685 
Yirginem  uitiasti,  quam  te  non  ius  fuerat  tangere. 
lam  id  peccatum  primum  magnum,  mdgnum,  at  humamim 

tamen : 
Fecere   alii   saepe   item   boni.     at  pdstquam  id  euenit, 

cedo: 
Num  quid  circumspexti  ?  aut  num  quid  tiite  prospexti 

tibi, 
Quid  iieret?  qua  fieret?    si   te   mi   ipsum   puduit   prd- 

loqui,  690 

Qua  resciscerem  ?    haec   dum   dubitas,   menses   abieriint 

decem. 
Prddidisti  et  te  et  lllam  miseram  et  gnatum,  quod  quidem 

in  te  fuit. 
Quid  ?  credebas  ddrmienti  haec  tibi  confecturds  deos, 
Et   illam   sine   tua   dpera   in   cubicukim    iri    deductum 

domum  ? 
Ndlim  ceterarum  rerum  te  socordem  eodem  modo.         695 
(afier  a  pa^ise,  to  see  the  effcct  of  his  words)  Bdno  animo  es, 

duces  uxorem.      AE.    Hem.      MI.    Bdno   animo   es, 

inquam.     AE.   Pater, 

681.  Ita  uelim  .  .  .  dolet,  So  truly  do  I  desire  to  deserve  your  love 
.  .  .  as  it  grieves  me  .  .  .  ()88.  cedo,  tell  me.  691.  Qua  resciscerem, 
how  was  I  to  find  it  out  ?  692.  quod  .  .  .  fuit,  so  far,  indeed,  as  yon 
were  concerned.    695.  socordem,  neyllgcnt. 
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6bsecro,  num  hidis  [nmic]  tii  me  ?     MI.    Ego  te  ?  quam 

ob  rem  ?     AE.   Nescio : 
Quia    tam    misere    hoc    esse    cupio    uerum,    eo    uereor 

magis. 
MI.   Abi  domum  ac  deos  conprecare,  ut  lixorem  accersas  : 

abi. 
AE.    Quid?  iam  uxorem?     MI.    lam.      AE.    lam?     MI. 

lam    quantiim    potest.       AE.     (effusively)    Di    me, 

pater,  TOO 

6mnes  odermt,  ni  magis  te  quam  oculos  nunc  ego  amo 

meos. 
MI.    Quid  ?  {playfuUy)  quam  illam  ?     AE.    Aeque.     MI. 

Perbenigne.     AE.    Quid  ?  ille  ubist  Milesius  ? 
MI.   Periit:    abiit,  nauem   ascendit.      sed   quor   cessas? 

AE.    Ab!,  pater : 
Tii  potius  deos  cdnprecare ;  nam  tibi  eos  certd  scio, 
Quo    uir    mehor    miilto    es   quSm   ego,   obtemperaturds 

magis.  705 

MI.    Ego  eo  intro,  ut  quae  optis  siint  parentur :  tii  f  ac 

ut  dixi,  si  sapis.  (Goes  into  his  house.) 

AE.    (soliloquizes)  Quid  hoc  est  negoti?  hoc  est  patrem 

esse  aut  hoc  est  fihum  esse  ? 
Si  f rater  aut  sodaHs  esset,  qui  magis  morem  gereret  ? 
Hic  non  amandus  ?  hicine  non  gestandus  in  siniist  ?  hem  ! 
Itaque  adeo  magnam  mi  inicit  sua  cdmmoditate  ciiram,  710 
Ne  inprudens  faciam  forte  quod  nolit :  sciens  cauebo. 
Sed  cesso  ire  intro,  ne  morae  meis  niiptiis  egomet  smi  ? 

{Follows  Micio  into  the  house.) 

705.  ohtem^eTa,tUT08,  will  listento.  708.  sodalis,  comrade.  — qui, 
hoivf—moTem  gereret?  cf.  214.  710.  commoditate, /ordeamnce. 
711.  sciens,  ivith  my  prssent  knowledge. 
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Sc.  6. 

Demea  having  wandered  all  over  the  city  in  a  vain  search  for 
Micio,  determines  to  return  to  his  brother's  home  to  wait  for 
him. 

\^E7iter  Demea  from  the  Forum,  iveU-mgh  exhausted.'] 

D  E  M  E  A 

SENEX 

DE.  (soUloquizes)  Defessus  sum  ambulando :  ut,  Syre,  te 

ciim  tua 
Monstratione  magnus  perdat  luppiter ! 
Perreptaui   usque   omne   oppidum :    ad    portam,   ad   la- 

cum,  715 

Quo  ndn  ?  neque  !lli  fabrica  ulla  erat  nec  fratrem  homo 
Yidisse  se  aibat  quisquam.     nunc  uero  domi 
Certum  obsidere  est  usque,  donec  redierit. 

(Approaches  Micid^s  house.) 

Sc.  7. 

Micio  leaving  his  house  meets  Demea,  who  immediately  commences 
to  express  his  feelings  about  Aeschinus'  conduct.  Micio  tries  to 
pacify  him,  tells  him  the  plan  he  has  arranged,  and  invites  him 
to  join  in  the  festivities. 

l^Enter  Micio  from  his  house.] 

Micio  Demea 

SENES    II 

MI.  (to  Aeschinus  inside)  Ibo,  illis  dicam  nullam  esse  in 
nobis  moram. 

715.  Perreptaui,  crawled  through. 
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DE.  (aside)  Sed  6ccum  ipsum.     (to  Micio)  te  iam  dudum 

quaero,  Micio.  720 

MI.   Quid  nam  ?     DE.   Fero   alia  flagitia  ad   te   ingen- 

tia 
Boni    (ironically)   illius  adulescentis.     MI.   (to  audience) 

Ecce  autem !     DE.   Noua, 
Capitalia.     MI.   Ohe  iam  !     DE.   Nescis  qui  uir  sit.     MI. 

Scio. 
DE.   O  stiilte,  tu  de  psaltria  me  somnias 
Agere :  hdc  peccatum  in  uirginemst  ciuem.    MI.  Scio.    725 
DE.   Oho,-  scis  et  patere  ?    MI.  Quid  ni  patiar  ?    DE.  Dic 

mihi, 
Non  clamas  ?  non  insanis  ?     MI.    Non :  malim  quidem. 
DE.    Pu6r  natust.     MI.    Di  bene  uortant!     DE.    Virgo 

nil  habet. 
MI.  Audiui.      DE.   Et   ducenda  indotatast.      MI.    Scili- 

cet. 
DE.   Quid  nunc  futurumst  ?     MI.    Id  enim  quod  res  ipsa 

f ert :  730 

Illinc  huc  transferetur  uirgo.     DE.    0  Iiippiter, 
Istocine  pacto  oportet  ?     MI.    Quid  f aciam  amplius  ? 
DE.   Quid  facias  ?  si  non  ipsa  re  tibi  istuc  dolet, 
Simulare  certe  est  hominis.     MI.    Quin  iam  uirginem 
Despdndi ;  res  compdsitast ;  fiunt  niiptiae ;  735 

Dempsi  metum  omnem :  haec  magls  sunt  hominis.     DE. 

Ceterum 
Placet  tibi  f  actum,  Micio  ?     MI.   Non,  si  queam 
Mutare.     nunc  quom  ndn  queo,  animo  aequd  fero. 
Ita  uitast  hominum,  quasi  quom  ludas  tesseris : 

724.  somnias,i/ow /anci/.  732.  oportet,  sc.jfe?*i.  734.  est  hominis, 
it  is  the  cluty  of  a  man.  736.  Dempsi,  I  have  removed.  739.  tesseris, 
dice. 
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Si  illiid,  quod  maxume  opus  est,  iactu  non  cadit,  740 

Illud  quod  cecidit  fdrte,  id  arte  ut  corrigas. 

DE.  (scornfully)  Corrector !  nempe  tua  arte  uiginti  minae 

Pro  psaltria  periere,  quae  quantum  potest 

Aliquo  abiciundast,  si  non  pretio,  gratiis. 

MI.    ISTeque  est  neque  illam  sane  studeo  uendere.  745 

DB.   Quid  igitur  f acies  ?    MI.  Ddmi  erit.    DE.  Pro  diudm 

fidem, 
Meretrix  et  mater  familias  una  in  domo ! 
MI.   Quor  non  ?    DE.   Sanum  te  credis  esse  ?    MI.  Equi- 

dem  arbitror. 
DB.    Ita  me  di  ament,  ut  uideo  ego  tuam  ineptiam, 
Factiirum  credo,  ut  habeas  quicum  cantites.  750 

MI.   Quor  ndn  ?     DE.   Et  noua  nupta  eadem  haec  discet. 

MI.    Scilicet. 
DB.    Tu  inter  eas  restim  ductans  saltabis.     MI.   Probe. 
DB.   Probe  ?     MI.    Et  tu  nobiscum  una,  si  opus  sit.     DE. 

Ei  mihi ! 
Non  te  haec  pudent  ?     MI.    lam  uero  omitte,  Demea, 
Tuam  istanc  iracundiam,  atque  ita  uti  decet  755 

Hilaruni  ac  lubentem  fac  te  gnati  in  niiptiis. 
Ego  hds  conuenio :   pdst  huc  redeo.    (Goes  into  Sostrata^s 

house.)     DE.    0  luppiter, 
Hancine  uitam  !  hoscin  mdres !  hanc  dementiam ! 
Vxdr  sine  dote  ueniet ;  intus  psaltriast ; 
Domus  siimptuosa ;  adulescens  luxu  perditus ;  760 

(more  and  more  excitedly)  Senex  delirans.     ipsa  si  cupiat 

Salus, 
Seruare  prorsus  ndn  potest  hanc  familiam. 

743.  quantum  potest,  as  soon  as  possible.  744.  gratiis, /or  nothing. 
745.  est,  sc.  abic-ienda.  750.  qvdcMm.  =  quacum .  —  cantites,  praciise 
singing.    752.  restim,  cord.    Ibl.  hos,  i.e.  Hegio  and  Sostrata. 
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Sc.  8.     [Actus  V.  Sc.  1.] 

Syrus  comes  out  of  the  liouse,  evidently  intoxicated,  and  well  sat- 
isfied  with  himself .  Demea  meets  him  and  expresses  his  disgust 
with  the  condition  of  affairs  at  his  brother's  house. 

[Enter  Syrus.] 

Syrvs  Demea 

servos  senex 

SY.  (soUloquizes)  Edepol,  Syrisce,  te  curasti  molliter 
Lauteque  munus  administrasti  tuom  : 
Abi.     sed  postquam  intus  sum  dmnium  rerum  satur,     765 
Prodeambulare  huc  liibitumst.      DE.  (contemptuously  to 

audience)  Illud  sis  uide  : 
Exemplum   disciplinae !      SY.    (aside)   Ecce   autem  hic 

adest 
Sen6x  noster.     (to  Demea)  quid  fit  ?  quid  tu  es  tristis  ? 

DE.    6li  scelus ! 
SY.    Olie  iam !  tu  uerba  fundis  hic  sapientia  1 
DE.    Tq  si  meus  esses  .  .     SY.  (iinpudently  interrupting) 

Dis  quidem  esses,  Demea,  770 

Ac  tuam  rem  constabilisses.     DE.   Exemplo  omnibus 
Curarem  ut   esses.      SY.   Quam   6b   rem  ?    quid   f  eci  ? 

DE.   Kogas  ? 
In  ipsa  turba  atque  in  peccato  maxumo, 
Quod  uix  sedatum  satis  est,  potasti,  scelus, 
Quasi  re  bene  gesta.     SY.  (aside)  Sane  nollem  liuc  exi- 

tum.  775 

763.  Syrisce:  a  term  of  endearment.  764.  munus,  i.e.  eating  and 
drinking.  765.  Abi,  good.  766.  Prodeambulare,  to  taJce  a  walk.  — 
sis  =  si  vis.  769.  Ohe  iam,  sc.  desine. — sapientia,  "oW  wiseacre." 
770.  Dis,  wealthy.  773.  peccato,  i.e.  Aeschinus'  conduct  toward  Pam- 
phila.  774.  sedatum,  settled.  ll^.  nollem  .  .  .  exitum,  /  wish  I 
hadnH  come  out  here. 
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Sc.  9.     [Actus  y.  Sc.  2.] 

The  slave  Dromo  comes  to  tell  Syrus  that  Ctesipho  wants  him  to 
come  in.  Demea  thereupon  suspects  that  his  son  is  inside  and 
determines  to  know  in  spite  of  Syrus'  efforts  to  prevent  him. 

[^Dromo  speaks  from  Micio^s  house.] 

Dromo  Syrvs  Demea 

pver  servos  senex 

DR.    Heus  Syre,  rogat  te  Ctesipho  ut  redeas.    SY.  Abi. 

(  Winking  to  liim  to  keep  still.) 
DE.    (suspiciously)  Quid  Ctesiplionem  hic  narrat?     SY. 

Nil.     DE.   Eho,  carnufex, 
Est   Ctesipho   intus?      SY.    Ndn    est.      DE.    Quor   hic 

ndminat  ? 
SY.   Est  alius  quidam,  parasitaster  paiilulus : 
Nostin?     DE.  (decidedhj)  lam  scibo.    (Going  toward  tJie 

house.)     SY.    Quid  agis  ?    quo  abis  ?    (Holding  him 

back.)     DE.    Mitte  me.  780 

SY.    Noli,  inquam.      DE.   Non  manum  abstines,  masti- 

gia? 
An  tibi  iam  mauis  cerebrum  dispergam  hic  ?  (Opens  the 

door  and  goes  in.)     SY.  (soliloquizes)  Abit. 
Edepol  comissatdrem  haud  sane  cdmmodum, 
Praesertim  Ctesiphdni !  quid  ego  nunc  agam  ? 
Nisi,  dum  haec  silescunt  tiirbae,  interea  in  angulum      785 
Aliquo  abeam  atque  edormiscam  hoc  uilli :  sic  agam. 

(^Exit.) 

779.  parasitaster,  a  sorry  parasite.  781.  Noli,  sc.  intrare. — ma- 
stigia,  scounOrel.  783.  comissatorem,  hoon  reveller.  785.  turbae,  tur- 
moils.    786.  edormiscam,  sleep  off.  —  hoc  uilli,  this  sip  of  ivine. 
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Sc.  10.     [Actus  V.  Sc.  3.] 

Micio,  returning  from  Sostrata's  house,  meets  Demea,  who,  having 
seen  his  son  and  the  music-girl  enjoying  a  banquet  together  in 
his  brother's  house,  is  rendered  almost  frantic.  He  is  however 
at  last  persuaded  by  Micio  to  remain  to  the  wedding. 

[^Eiiter  Micio  from  Sostrata^s  house.'] 

Micio  Demea 

SENES    II 

MI.    (to  Sostrata  partially  concealed  hy  tlie  door)  Parata  a 

nobis  siint,  ita  tit  dixi,  Sdstrata : 
Vbi  uis  .  .  .  quis  nam  a  me  pepulit  tam  grauiter  f oris  ? 
DE.   (riishing  out  of  Micio^s  house)  Ei  mihi,  quid  faciam  ? 

quid  agam  ?  quid  clamem  aiit  querar  ? 
0  caelum,  o  terra,  o  maria  Neptuni !     MI.    (aside)  Em 

tibi !  790 

Resciuit  omnem  rem  :  id  nunc  clamat  scilicet. 
Paratae  lites :    succurrendumst.     DE.    (heholding  Micio) 

Eccum  adest 
Communis  corruptela  nostrum  liberum. 
MI.   Tandem  reprime  iraciindiam  atque  ad  te  redi. 
DE.    Pepressi,  redii,  mitto  maledicta  dmnia :  795 

Rem  ipsam  putemus.     dictum  hoc  inter  nds  fuit 
(Ex  te  adeo  est  ortum),  ne  tu  curares  meum 
Neue  ego  tuom  ?  respdnde.     MI.    Factumst,  ndn  nego. 
DE.    Quor  nunc  apud  te  pdtat  ?     quor  recipis  meum  ? 
Quor  emis  amicam,  Micio  ?  num  qui  minus  800 

788.  a  me,  at  my  house.  7iX).  Em  tibi,  "  look  out  noio."  792.  suc- 
currendumst,  /  must  interpose.  793.  nostrum  liberum:  geuitive 
plural.    797.  meum,  sc.  filium. 
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Mihi  idem  ius  aequomst  esse  quod  meciimst  tibi  ? 

Quando  ego  tuom  non  curo,  ne  cura  meum. 

MI.    Non  aequom  dicis.     DE.   Non?     MI.   Nam  uettis 

uerbum  hoc  quidemst, 
Communia  esse  amicorum  inter  se  dmnia. 
DE.    (ironically)  Facete  !    nunc   demum  istaec  nata  ora- 

tiost.  805 

MI.    Ausciilta  paucis,  nisi  molestumst,  Demea. 
Principio,  si  id  te  mordet,  sumptum  filii 
Quem  faciunt,  quaeso  hoc  facito  tecum  cdgites  : 
Tu  illds  duo  olim  prd  re  tollebas  tua, 
Quod  satis  putabas  tiia  bona  ambobiis  fore,  810 

Et  me  tum  uxorem  credidisti  scilicet 
Ductiirum.     eandem  illam  rationem  antiquam  dbtine  : 
Conserua,  quaere,  parce,  fac  quam  pliirimum 
Illis  relinquas  :  gldriam  tu  istam  dbtine. 
Mea,  quae  praeter  spem  euenere,  utantiir  sine.  815 

De  siimma  nil  decedet :  quod  hinc  accesserit, 
Id  de  lucro  putato  esse  omne.     haec  si  uoles 
In  animo  uere  cdgitare,  Demea, 
Et  mi  et  tibi  et  Illis  dempseris  molestiam. 
DE.    Mittd   rem :    consuetiidinem   amboriim    .    .    .      MI. 

Mane :  820 

Scio :  istuc  ibam.     miilta  in  homine,  Demea, 
Signa  insunt,  ex  quibus  cdniectura  facile  fit, 
Duo  qu6m  idem  faciunt,  saepe  ut  possis  dicere 
'  Hoc  licet  inpune  f acere  huic,  illi  ndn  licet/ 

805.  Nunc  .  .  .  oratiost :  Micio  had  previously  claimed  a  division 
of  duties  between  himself  and  brother.  807.  sumptum:  attracted  to 
case  of  quem.  808.  facito  .  .  .  cogites:  circumlocution  for  cogita. 
816.  summa,  i.e.  the  property  of  Demea. — hinc,  i.e.  Micio's  posses- 
sions.  820.  rem,  mowe?/.  — consuetudinem,  character.  821.  istuc,  <o 
that  subject. 
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Kon  qu(5  dissimilis  res  sit,  sed  qiio  is  qni  facit.  825 

Quae  ego  inesse  in  illis  uideo,  ut  conlidam  fore 
Ita  ut  uolumus.     uideo  eos  sapere,  intellegere,  in  loco 
Vereri,  inter  se  amare  :  scirest  liberum 
Ingenium  atque  animum  :  qud  uis  illos  tii  die 
Reddiicas.     at  enim  metuas,  ne  ab  re  sint  tamen  830 

Omissiores  paulo.     o  noster  Demea, 
Ad  omnia  alia  aetate  sapimus  rectius  ; 
Solum  linum  lioc  uitium  adfert  senectus  hominibus  : 
Adtentiores  siimus  ad  rem  omnes,  quam  sat  est : 
Quod  illos  sat  aetas  acuet.     DB.   Ne  nimiiim  modo        835 
Bonae  tuae  istae  nos  rationes,  Micio, 
Et  tiios  iste  animus  aequos  subuortat.     MI.    Tace  : 
Non  f iet.     mitte  iam  istaec  ;  da  te  hodie  mihi : 
Expdrge  f rontem.     DE.    Scilicet  ita  tempus  fert : 
Eaciiindumst.     ceterum  ego  rus  cras  cum  filio  840 

Cum  primo  luci  ibo  hinc.     MI.    De  nocte  censeo  : 
Hodie  modo  hilarum  fac  te.     DE.    Et  istam  psaltriam 
Vna  illuc  mecum  hinc  abstraham.     MI.    Pugnaueris  : 
Eo  pacto  prorsum  illi  adligaris  filium. 
Modo  facito  ut  illam  serues..    DE.   Ego  Istuc  uidero.     845 
Atque  ibi  fauillae  plena,  fumi  ac  pdllinis 
Coquendo  sit  f axo  et  molendo ;  praeter  haec 
Meridie  ipso  faciam  ut  stipulam  cdlligat : 
Tam  excdctam  reddam  atque  atram  quam  carbdst.     MI. 
Placet : 

825.  quo,  because.  826.  Quae,  sc.  signa.  827.  in  loco,  at  the 
proper  time.  830.  Bedducas,  sc.  ad  offi,cium.  —  ab  re,  inmoney  mat- 
ters.  835.  Quod,  in  refererice  to  this.  —  Ne  .  .  .  modo,  onhj  take  care 
lest.  837.  tuos  and  aequos  :  nominatives.  839.  Exporge,  sniooth  out. 
841.  luci  ~  luce  ;  an  old  locative  form.  — De  nocte,  before  daybreak. 
843.  Fugfnaueris,  you  will  have  gained  the  victoi^y.  844.  illi  =  ilHc, 
i.e.  at  your  home.  846.  fauillae,  ashes.  —  pollinis,  mill-dust.  848.  sti- 
pulam,  stubble.    849.  excoctam,  hard.  —  Cdshqst,  coal  (is). 
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Nunc  mihi  uidere  sapere.     atque  equidem  filium  850 

Tum  etiam  si  nolit  cogam  ut  cum  illa  una  cubet. 

DB.   Derides  ?  fortunatu's,  qui  isto  animd  sies. 

Ego  sentio  .  .  .     MI.   Ah,  pergisne  ?     DE.   lam  iam  de- 

sino. 
MI.   I  ergo  intro,  et  quoi  rei  est,  ei  rei  hunc  sumamus 

diem.  {Botli  enter  Micio^s  liouse.) 

854.  est,  i.e.  dies  dicatur,  is  dedicated. 


V.  1.  (4.)  1-10.]  ADELPHOE.  61 

ACTVS  V. 

Sc.  1.     [4.] 

Demea,  having  leamed  the  agreeable  results  of  Micio's  indulgent 
disposition,  decides  to  imitate  it  and  thus  secure  friends  for 
himself. 

l^Enter  Demea  from  Micio^s  house.'^ 
Demea 

SENEX 

(soliloquizes)    Niimquam    ita    quisquam   bdne    subducta 

ratione  ad  uitam  fuit,  855 

Quin  res,  aetas,  usus  semper  aliquid  adportet  noui, 
Aliquid  moneat :  ut  illa  quae  te  scisse  credas  nescias, 
Et  quae   tibi   putaris    prima,   in    experiundo    ut   repu- 

dies. 
Qu6d  nunc  mi  euenit ;  nam  ego  uitam  diiram,  quam  uixi 

lisque  adhuc, 
Prdpe  iam  excurso  spatio  omitto.     id  quam  6b  rem  ?  re 

ipsa  repperi  860 

Facilitate  nil  esse  homini  melius  neque  clementia. 
Id  6sse  uerum  ex  me  atque  ex  fratre  quoiuis  facilest 

noscere. 
Ille  suam  egit  semper  uitam  in  dtio,  in  conuiuiis, 
Clemens,  placidus,  nulli  laedere  6s,  adridere  6mnibus ; 

855.  Numquam,  etc,  Never  has  any  one  so  carefully  balanced  the 
accouni  of  life.  —  ratione:  ablative  of  characteristic.  860.  Prope  .  .  . 
spatio,  when  now  my  course  is  almost  run.  861.  Facilitate,  affahility. 
863.  ooum.\m.'&,entertainments.  864.  nulli  .  .  .  OB,  "  offends  no  one  to 
his  face." 
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Sibi    uixit,    sibi    sumptum   fecit:     omnes   beiie   diciint, 

amant.  865 

Ego   ille   agrestis,   saeuos,    tristis,    parcus,    truculentus, 

tenax 
Diixi  uxorem  :  quam  ibi  miseriam  uidi !  nati  filii : 
Alia  cura.     heia  autem,  dum  studeo  illis  ut  quam  pliiri- 

mum 
Facerem,  contriui   in    quaerundo    uitam   atque   aetatem 

meam : 
Nunc  exacta  aetate  hoc  fructi  pr6  labore  ab  eis  fero,     870 
6dium ;  ille  alter  sine  labore  patria  potitur  commoda. 
Illum  amant,  me  fiigitant ;  illi  credunt  consilia  (5mnia, 
Ilhim    diligiint,   apud    illum   siint    ambo,   ego    desertus 

sum; 
(hitterly)  inum   ut   uiuat  (5ptant,  meam   autem  mortem 

expectant  scilicet. 
Ita  eos  meo  labdre  eductos  maxumo  hic  fecit  suos         875 
Paiilo  sumptu :  miseriam  omnem  ego  capio,  hic  potitur 

gaiidia. 
Age,  age,  nunciam  experiamur  contra,  ecquid  ego  pos- 

siem 
Blande  dicere  aiit  benigne  facere,  quando  hoc  prouocat. 
Ego  quoque  a  meis  me  amari  et  magni  fieri  pdstulo : 
Si  id  fit  dando  atque   dbsequendo,  ndn   posteriores  fe- 

ram.  880 

Dgerit:    id  mea  minume  re  fert,  qui  sum  natu  maxu- 

mus. 


866.  truculentus,  /tars/i. —tenax,  gmsping.  869.  contriui,  wor7i 
out.  870.  exacta  aetate,  at  the  end  of  my  life.  871.  patria  .  .  .  com- 
moda,  afather's  adrantages ;  potiorin  Terence  sometimes  governs  the 
accusative.  878.  prouocat,  sc.  Micio.  880.  posteriores,  sc.  partes, 
the  second  place.  881.  Deerit,  sc.  res,  if  the  nioney  fails.  —  qui  .  .  . 
mazumus,  as  I  am  the  oldest. 
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Sc.  2.     [5.] 

Demea  secures  the  gratitude  of  Syrus  by  kind  words. 

[Enter  Syrus  from  Micio^s  liouse.'] 

Syrvs  Demea 

servos  sexex 

SY.    Heus  Demea,  orat  frater  ne  abeas  longius. 

DE.   Quis  homo  ?  (with  Mndly  tone)  6  Syre  noster,  salue  ! 

quid  fit  ?  quid  agitur  ? 
SY.    (astonislied)   Recte.      DE.    6ptumest.    (aside)      iam 

niinc  haec  tria  primum  addidi 
Praeter  naturam :  '  o  ndster,  quid  fit  ?  quid  agitur  ? '    885 
(to  Syrus)  Seruom  haiid  inliberalem  praebes  te,  et  tibi 
Lubens  bene  faxim.     SY.  (in  a  douhtful  tone)  Gratiam 

habeo.     DE.    Atqui,  Syre, 
Hoc  uerumst  et  ipsa  re  experiere  prdpediem. 

Sc.  3.     [6.] 

Demea  makes  a  friend  of  Geta  by  promising  to  aid  him,  if  any 
opportunity  presents  itself. 

(Enter  Oeta  from  Sostrata^s  house.) 

Geta  Demea 

servos  sexex 

GE.  (to  Sostrata,  who  stands  at  the  door)  Era,  ego  hiic  ad 
hos  prouiso,  quam  mox  uirginem 

886.  praebes,  show.     888.  propediem,  at  an  early  day.     889.  ega 
.  .  .  I  am  going  to  see  hoio  soon  these  people  here  .  .  . 
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Accersant.    (pbserves  Demea)    sed   gccum   Demeam.    (to 

Demea)  saluos  sies.  890 

DE.    0  qui  uocare  ?     GE.    Geta.     DE.  (witli  a  very  kind 

manner)  Geta,  hominem  maxumi 
Preti  te  esse  hodie  iiidicaui  animd  meo ; 
Nam  is  mihi  profectost  seruos  spectatiis  satis, 
Quoi  dominus  curaest,  ita  uti  tibi  sensi,  Geta, 
Et  tibi  ob  eam  rem,  si  quid  usus  uenerit,  895 

Lubens  bene  faxim.  (aside)  meditor  esse  adfabilis, 
Et  bene  procedit.     GE.    Bdnus  es,  quom  haec  existumas. 
DE.  (aside)  Paulatim  plebem  primulum  facid  meam. 

Sc.  4.     [7.] 

Demea  secures  the  love  of  Aeschinus  by  assisting  him  to  hasten 

the  marriage. 

\_Enter  Aeschinus  from  Micio^s  house,  without  observing 

Demea.'] 

Aeschinvs        Demea       Syrvs        Geta 
advlescens  senex  servi  ii 

AE.  (soliloquizes)  Occidunt  me  quidem,  diim  nimis  sanc- 

tas  niiptias 
Studgnt  facere :  in  adparando  consumiint  diem.  900 

DE.    (in  a  friendly  tone)   Quid  agitur,  Aeschine  ?     AE. 

Eh6m,  pater  mi,  tu  hic  eras  ? 
DE.   Tuos  hercle  uero  et  animo  et  natura  pater, 
Qui  te  amat  plus   quam   hosce   dculos.     sed   quor   non 

domum 
Vxdrem  accersis  ?    AE.  Ciipio ;  uerum  hoc  mihi  moraest, 

891.  qui  =  qm  nomine.    893.  profectost,  certainly  is. 
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Tibicina  et  hynienaeum  qui  cantent.     DE.  (affectionately) 

Eho,  905 

Vin  tu  huic  seni  auscultare?     AE.    Quid?     DE.    Missa 

haec  face, 
Hymenaeum,  turbas,  lampadas,  tibicinas, 
Atque  hanc  in  horto  maceriam  iub6  dirui 
Quantiim  potest :  hac  transfer ;  unam  fac  domum  ; 
Traduce  et  matrem  et  familiam  omnem  ad  nos.      AE. 

Placet,  910 

Pater  lepidissume.     DE.  (aside)  Eiige,  iam  lepidus  uocor. 
Fratri  aedes  fient  peruiae,  turbam  domum 
Addiicet,  sumptu  amittet  multa :  quid  mea  ? 
Ego  lepidus  ineo  gratiam.     iub6  nunciam 
Diniimeret  ille  Babylo  uiginti  minas.  915 

(to  Syrus)  Syre,  cessas  ire  ac  facere  ?     SY.  Quid  ego  ? 

DE.    Dirue.     (Syrus  goes  into  the  house.) 
(to  Geta)  Tu  illas  abi  et  tradiice.     GE.  Di  tibi,  Demea, 
Bene  faciant,  quom  te  uideo  nostrae  familiae 
Tam  ex  animo  factum  uelle.    (Goes  into  Sosti^ata^s  house.) 

DE.  Dignos  arbitror. 
(to  Aeschinus)  Quid  tii  ais  ?    AE.  Sic  opinor.     DE.  Multo 

rectiust  920 

Quam  illam  puerperam  huc  nunc  duci  per  uiam 
Aegrotam.     AE.  Nil  enim  uidi  melius,  mi  pater. 
DE.    Sic  soleo.  (observes  Ificio)  sed  6ccum  Micio  egredi- 

tiir  foras. 


905.  Tibicina,  feniale  flute-plaijer. — hymenaeum,  nuptial  hymn. 
906.  Vin  =  visne.  —  Missa  .  .  .  face,  dlsmiss  these  things.  908.  mace- 
riam,  ivall.  909.  hac,  i.e.  through  the  garden.  913.  sumptu  .  .  . 
multa,  he  will  suffer  great  loss  through  the  expense.  —  mea,  sc.  refert. 
915.  ille  Babylo,  that  nabob ;  i.e.  Micio.  918.  familiae  .  .  .  ex  animo, 
according  to  the  desire  of  ourfamily.  921.  puerperam,  young  mother, 
—  uiam,  the  street.    923.  Sic  soleo,  such  is  my  wont. 


66  TERENTI  [V.  5.  (8.)  1-13. 

Sc.  5.     [8.] 

Micio  is  persuaded  by  Demea  to  marry  Sostrata  and  to  give  to 
Hegio  a  little  piece  of  property. 

[Enter  Micio  from  his  house,  in  great  amazement.~\ 

Micio        Demea        aeschinus 

SENES    II  ADVLESCENS 

MI.    (to  slave  tearing  down  the  wall)  Iub6t  f  rater  ?  ubi  is 

est  ?  (to  Demea)  tiin  iubes  hoc,  Demea  ? 
DE.   Ego  uero  iubeo  et  hac  re  et  aliis  omnibus  925 

Quam  maxume  unam  facere  nos  hanc  familiam, 
Colere,  adiuuare,  adiungere.     AE.  Ita  quaesd,  pater. 
MI.    Haud  aliter   censeo.      DE.  Immo   hercle  ita   nobis 

decet. 
Primum  huius  uxorist  mater.     MI.  Est.     quid  pdstea  ? 
DE.   Proba    et    modesta.      MI.    Ita    aiunt.      DE.    Natu 

grandior.  930 

MI.   Scio.    DE.  Parere  iam  diu  haec  per  annos  ndn  potest ; 
Nec  qui  eam  respiciat  quisquam  est :  solast.     MI.  (aside) 

Quam  hic  rem  agit  ? 
DE.    Hanc  te  aequomst  ducere,  (to  Aeschimis)  et  te  operam 

ut  fiat  dare. 
MI.    (astounded)  Me  diicere  autem  ?     DE.  Te.     MI.  Me  ? 

DE.  Te  inquam.     MI.  Ineptis.     DE.  Si  tu  sis  homo, 
Hic  faciat.     AE.    Mi  pater  !     MI.    (indignantly)   Quid,  tu 

autem  huic,  asine,  auscultas  ?     DE.   Nil  agis  :        935 
Fieri  aliter  non  potest.     MI.    (ivith  increasing  excitement) 

Deliras.     AE.    Sme  te  exorem,  mi  pater. 

932.  respiciat,  would  be  minclful  of.    935.  asine^  hlockhead.  —  zxi- 
scultas,  listen. 
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MI.    Insanis :  aufer.     DB.    A.ge,  da  ueniam  filio.     MI. 

Satin  sanus  es  ? 
Ego  nduos  maritus  anno  demum  quinto  et  sexagensumo 
Fiam  atque  anum  decrepitam  ducam  ?  idne  estis  auctores 

mihi  ? 
AE.   Fac:  promisi  ego  lllis.     MI.    Prdmisti  autem?  de 

te  largitdr,  puer.  940 

DE.    Age,  quid  si  quid  te  maius  oret?     MI.    Quasi  non 

hoc  sit  maxumum. 
DE.   Da  ueniam.     AE.   i^e  grauere.     DE.   Fac,  promitte. 

MI.    Non  omittitis  ? 
AE.   Non,  nisi  te  exorem.     MI.    Vis   est   haec  quidem. 

DE.   Age  prolixe,  Micio. 
MI.   Etsi  hdc  mihi   prauom,  ineptum,   absurdum  atque 

alienum  a  uita  mea 
Videtur,  si  uos  tanto  opere  istuc  udltis,  (with  great  reluc- 

tance  and  after  hesitation)  fiat.     AE.    Bene  facis.     945 
DE.   Meritd  te  amo.  ueriim  .  .  .     Ml.    Quid?     DE.    Ego 

dicam,  hdc  quom  coiifit  qudd  uolo. 
MI.   Quid  niinc  quod  restat?      DE.     Hegio  est  hic  his 

cognatus  prdxumus, 
Adfinis  nobis,  paiiper:  bene  nos  aliquid  facere  illi  decet. 
MI.    Quid  facere?     DE.   Agellist  hic  sub  urbe  paiilum 

quod  locitas  foras : 
Huic  demus  qui  f  ruatur.     MI.    Paulum  id  aiitemst  ?    DE. 

Si  multiimst,  tamen  950 

Faciiindumst :  pro  patre  huic  est,  bonus  est,  ndster  est, 

recte  datur. 

939.  idne  .  .  .  auctores  =  idne  suadetis.  940.  de  te  largitor,  be 
generous  ivith  your  oicn.  942.  grauere,  hesitate.  943.  prolixe,  sc. 
fac,  he  generous.  94*^;.  confit,  is  acconipHshed.  948.  Adfinis :  through 
the  marriage  of  Pamphila.  949.  Agelli  paulum,  a  small  Jield.  — loci- 
tas  foras,  you  often  let  out.    951.  huic,  i.e.  Pamphila. 
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Postremo  nunc  meuin  illud  uerbum  facio,  quod  tu,  Micio, 
Bene  et  sapienter  dixti  dudum :  (tauntingly)  '  uitium  com- 

mune  omniumst, 
Quod  nimium  ad  rem  in  senecta  attenti  sumus ' :    hanc 

maculam  nos  decet 
Ecfugere.     et  dictumst  uere  et  re  ipsa  fieri  oportet.    AE. 

Mi  pater  !  955 

MI.   Quid   ist^c?      dabitur   quandoquidem    (pointing  to 

AescMnus)  hic  uolt.     AE.    Gaiideo.     DE.   _  ^  w  _ 
_  Z.  w  nunc  tu  mi  es  germanus  pariter  animo  et  cdrpore. 
(aside)  Su6  sibi  gladio  hunc  iugulo. 

Sc.  6.     [9.] 

Demea  gains  the  good-will  of  Syrus  by  securing  his  freedom  and 
that  of  his  wife.  Micio  finally  asks  Demea  why  he  has  so  com- 
pletely  changed  his  manner  of  life.  Demea  tells  him  that  popu- 
larity  comes  from  humoring  men's  desires,  and  not  from 
righteous  conduct.    Ctesipho  is  allowed  to  have  the  music-girl. 

\^Enter  Syrus  from  Micio^s  house.'] 

Syrvs      Demea      Micio       Aeschinvs 
servos  senes  ii  advlescens 

SY.    Factumst  quod  iussisti,  Demea. 
DE.    Frugi  homo's.      (to  Micio)   ergo  edepol  hodie  mea 

quidem  sententia 
ludico  Syrum  fieri  esse  aequom  liberum.     MI.    Istunc 

liberum  ?  960 

Qudd  nam  ob  factum  ?     DE.    Miilta.     SY.    0  noster  De- 

mea,  edepol  uir  bonu's  ! 

954.  maculam,  fault.    958.  Suo  sibi,  hts  own  particular.  —  iugulo. 
I  am  slaylng. 
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Ego  Istos  uobis  usque  a  pueris  ciiraui  ambos  sedulo : 
Ddcui,  monui,  bene  praecepi  semper  quae  potui  dmnia. 
DE.    (to  Syrus)  Res  apparet.    (witli  pretended  seriousness) 

et  quidgm  porro  haec,  dbsonare  ciim  fide, 
Scdrtum  adducere,  adparare  de  die  conuiuium  :  965 

Non  mediocris  bominis  liaec  sunt  dfficia.    SY.  0  lepidiim 

caput ! 
DE.    (to  Micio)  Postremo  hodie  in  psaltria  ista  emiinda 

hic  adiutdr  fuit, 
Hic  curauit :  prddesse  aequomst :  alii  meliores  erunt. 
Denique  hic  uolt  fieri.     MI.    (to  Aescliinus)  Vin  tu  hoc 

f leri  ?     AE.    Cupio.     MI.    Si  quidem 
Tii  uis  :  Syre,  eho  accede  huc  ad  me :  (performs  act  of 

ma^mmission)  liber  esto.     SY.    Bene  facis.  970 

6mnibus  gratiam  habeo,  et  seorsum  tibi  praeterea,  Demea. 
DE.   Gaiideo.     AE.  Et  ego.      SY.    Credo.      utinam  hoc 

perpetuom  fiat  gaiidium, 
Phrygiam  ut  uxorem  meam  una  mecum  uideam  liberam ! 
DE.    6ptumam  quid6m  miilierem.     SY.    Et  quid6m  tu6 

nepoti  huius  f  ilio 
Hddie  prima  mammam  dedit  haec.     DE.    Hercle   uero 

serio,  975 

Siquidgm  prima  dedit,  haud  dubiumst  quin  emitti  aequom 

siet. 
MI.    6b  eam  rem  ?     DE.    Ob  eam.     postremo  a  me  ar- 

gentum  quantist  siimito. 
SY.   Di  tibi,  Demea,  omnes  semper  dmnia  optata  dffe- 

rant ! 

964.  obsonare,  to  huy  provision.  965.  de  die,  untimely ;  i.e.  before 
three  o'clock.  968.  prodesse,  to  aid  him.  —  alii,  sc.  servi.  9G9.  hic, 
i.e.  Aeschinus.  971.  seorsum,  especially.  972.  perpetuom,  complete. 
975.  prima  .  .  .  haec,  tJiis  icoman  was  thejirst  to  nurse.  976.  emitti, 
be  made/ree.    977.  quantist,  the  requisite  amount. 
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MI.    Sjre,    processisti    hddie    pulchre.      DE.    Siquidgm 

porro,  Micio, 
Tii  tuom  officium  facies,  atque  huic  aliquid  paulum  prae 

manu  980 

Dederis,  unde  utatur :  reddet  tibi  cito.     MI.   Istoc  {witli 

a  snap  of  tlie  fiiiger)  uilius. 
AE.  Frugi  homost.    SY.   Keddam  hercle,  da  modo.    AE. 

Age,  pater  !     MI.    Post  cdnsulam. 
DE.    (to   Syrus)   Faciet.     SY.    0   uir   dptume !     AE.    0 

pater  mi  festiuissume ! 
MI.   Quid  istuc  ?    quae  res  tam  repente  mdres  mutauit 

tuos  ? 
Qudd  prolubium  ?    quae  istaec   subitast   largitas  ?     DE. 

(speahing  with  marked  earnestness)  Dicam  tibi :      985 
Vt  id  ostenderem,  quod  te  isti  facilem  et  festiudm  pu- 

tant, 
Id  non  lieri  ex  uera  uita  neque  adeo  ex  aequo  et  bono, 
Sed  6x  adsentando,  indulgendo  et  largiendo,  Micio. 
(to  Aeschinns)  Niinc  adeo  si  ob  eam  rem  uobis  mea  uita 

inuisa,  Aeschine,  est, 
Quia  non   iusta  iniiista    prorsus    dmnia    omnino    dbse- 

quor,  990 

Missa  f acio :  ecfiindite,  emite,  facite  quod  uobis  lubet. 
Sed  si  id  uoltis  pdtius,  quae  uos  prdpter  adulescentiam 
Miniis  uidetis,  magis  inpense  ciipitis,  consulitis  parum, 
Haec  reprehendere  et  corrigere  me  et  secundare  in  loco : 

980.  prae  manu,  in  ready  money.  981.  unde  utatur,  as  a  loan. — 
Istoc  uilius,  less  than  that ;  sc.  daho.  982.  Frugi,  frugal;  indeclina- 
ble  adjective.  —  Post  consulam,  /  will  consider  it  later.  985.  prolu- 
bium,  whim. — largitas,  llbeixdlty.  989.  uita  inuisa,  manner  of  life 
is  displeasing.  990.  iusta  iniusta;  agreeing  with  omnia;  notice  the 
asyndeton. — omnia :  adverbial  accusative. — obsequor,  sc.  vohis,  humor 
you.  991.  Missa  facio,  i.e.  I  sball  not  intcrfere.  993.  inpense,  ea(/e?'/y. 
9;^.  secundare  in  loco,  to  favor  at  the  proper  time. 
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ificce  me,  qui  id  faciam  uobis.  AE.  Tibi,  pater,  permit- 
timus :  995 

Plus  scis  quid  f acto  opus  sit.  sed  de  f ratre  quid  fiet  ? 
DE.    Sino : 

Habeat ;  in  istac  finem  faciat.  MI.  f  stuc  recte.  CANTOR. 
Plaiidite ! 

996.  Plus,  hetter.    997.  Habeat,  sc.  psaltriam. 
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Announcement. 

THE  STUDENTS'  SERIES  OF  LATIK  CLASSICS. 

UNDER   TIIE   EDITORIAL   SUPERVISION    OF 

ERNEST  MONDELL  PEASE,   A.M., 

Leland  Stanford  Junior  University, 

AND 

HARRY  THURSTON  PECK,  Ph.D.,  L.H.D., 

Columbia  College, 


This  Series  will  contain  tlie  Latin  authors  usually  read  in  Amerl- 
can  schools  and  colleges,  and  also  others  well  adapted  to  class-room 
use,  but  not  as  yet  published  in  suitable  editions.  The  several 
volumes  will  be  prepared  by  special  editors,  who  will  aim  to  revise 
the  text  ,carefully  and  to  edit  it  in  the  most  serviceable  manner. 
Where  there  are  German  editions  of  unusual  merit,  representing 
years  of  special  study  under  the  most  favorable  circumstances, 
these  will  be  used,  with  the  consent  of  the  f  oreign  editor,  as  a  basis 
for  tlie  American  edition.  In  this  way  it  will  be  possible  to  bring 
out  text-books  of  the  highest  excelleuce  in  a  comparatively  short 
period  of  time, 

The  editions  will  be  of  two  kinds,  conforming  to  the  different 
metliods  of  studying  Latin  in  our  best  institutions.  Some  will 
contain  in  the  introductions  and  commentary  such  a  careful  and 
minute  treatment  of  the  author's  life,  language,  and  style  as  to 
afford  the  means  for  a  thorough  appreciation  of  the  author  and  his 
place  in  Latin  literature.  Others  will  aim  merely  to  assist  the 
student  to  a  good  reading  knowledge  of  the  author,  and  will  have 
only  the  text  and  brief  explanatory  notes  at  the  bottom  of  each 
page.  The  latter  will  be  particularly  acceptable  for  sight  reading, 
and  f  or  rapid  reading  af  ter  the  minute  study  of  an  author  or  period 
in  one  of  the  fuller  editions.  For  instance,  after  a  class  has  read 
a  play  or  two  of  Plautus  and  Terence  caref ully,  with  special  refer- 
ence  to  the  peculiarities  of  style,  language,  metres,  the  methods 
of  presenting  a  play,  and  the  like,  these  editions  will  be  admirably 
suited  for  the  rapid  reading  of  other  plays. 

The  Series  will  also  contain  various  supplementary  works  pre- 
pared  by  competent  scholars.  Every  effort  will  be  made  to  give 
the  books  a  neat  and  attractive  appearance. 
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The  f oUowing  volumes  are  now  ready  or  in  preparation :  — 

CAESAR,  Gallic  War,  Books  I-V.  By  Harold  W.  Johnston,  Ph.D., 
Professor  in  the  Indiana  University. 

CATTJLLUS,  Selections,  hased  upon  the  edition  of  Riese.  By  Thomas 
B.  LiNDSAY,  Ph.D.,  Professor  in  Boston  University. 

CICERO,  Select  Orations.    By  B.  L.  D'Ooge,  A.M.,  Professor  in  the 

State  Normal  School,  Ypsilanti,  Mieh. 

GIGEKO,  De  Senectute  et  de  Amicitia.  By  Charl,es  E.  Bennett, 
A.M.,  Professor  in  the  Cornell  University. 

GIGEBO,  Tusculan  Disputations,  Books  I  and  II.  By  Professor 
Peck. 

CIGEBO,  De  Oratore,  Book  I,  hased  upon  the  edition  of  Sorof.  By 
W.  B.  OwEN,  Ph.D.,  Professor  in  Lafayette  College.  Ready. 

CIGEBO,  Select  Letters,  hased  in  part  upon  the  edition  of  Siipfle- 
Bockel.    By  Professor  Pease. 

ETJTBOPIUS,  Selections.  By  Victor  Sc  Clark,  Lit.B.,  New  Ulm 
High  School,  Minn. 

GELLIUS,  Selections.    By  Professor  Peck. 

HOBACE,  Odes  and  Epodes.  By  Paul  Shorey,  Ph.D.,  Professor  in 
the  Cliicago  University.  Nearly  Ready. 

HOBACE,  Satires  and  Epistles,  based  upon  the  edition  of  Kiessling. 
By  James  H.  Kjrkland,  Ph.D.,  Professor  in  Vanderhilt  Uni- 
versity.  Ready. 

LIVY,  Books  XXI  and  XXII,  based  upon  the  edition  of  Wolfflin.  By 
JoHN  K.  LoRD,  Ph.D.,  Professor  in  Dartmouth  CoUege.         Ready. 

LIVY,  Book  I,  for  rapid  reading.    By  Professor  Lord. 

LUGBETIUS,  De  Berum  Natura,  Book  III.  By  W.  A.  Merrill,  Ph.D., 
Professor  in  the  University  of  California. 

MABTIAL,  Selections.  By  Charles  Knapp,  Ph.D.,  Professor  in 
Barnard  College. 

NEPOS,  for  rapid  reading.  By  Isaac  Flagg,  Ph.D.,  Professor  in  the 
University  of  California.  Ready. 

NEPOS,  Selections.  By  J.  C.  Jones,  A.M.,  Professor  in  the  University 
of  Missouri. 

OVID,  Selections  from  the  Metamorphoses,  based  upon  the  edition  of 
Meuser-Egen.  By  B.  L.  Wiggins,  A.M.,  Professor  in  the  Univer- 
sity  of  the  South. 
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OVID,  Selections,  for  rapid  reading.     By  A.  L.  BondiTbant,  A.M., 

Professor  in  tlie  University  of  Mississippi. 

PETEONIUS,  Cena  Trimalchionis,  based  upon  the  edition  of  Biicheler. 
By  W.  E.  Waters,  Ph.D.,  President  of  Wells  College. 

PLAUTTIS,  Captivi,  for  rapid  readiug.  By  Grove  E.  Barber,  A.M., 
Professor  in  the  University  of  Nebraska. 

PLATJTITS,  Menaechmi,  based  upou  the  editiou  of  Brix.  By  Harold 
N.  FowLER,  Ph.D.,  Professor  iu  the  Western  Reserve  Uuiver- 
sity.  Ready. 

PLINY,  Select  Letters,  for  rapid  reading.  By  Samuel  Ball  Plat- 
NER,  Ph.D.,  Professor  in  the  Western  Reserve  Uuiversity.    Ready. 

QTJINTILIAN,  Book  X  and  Selections  from  Book  XII,  based  upon 
the  editiou  of  Kriiger.  By  Carl  W.  Belser,  Ph.D.,  Professor  in 
the  University  of  Colorado. 

SALLUST,  Catiline,  based  upon  the  edition  of  Schmalz.  By  Charles 
G.  Herbermann,  Ph.D.,  LL.D.,  Professor  in  the  CoUege  of  the 
City  of  New  York.  Ready. 

SENECA,  Select  Letters.    By  E.  C.  Winslow,  A.M. 

TACITTJS,  Annals,  Book  I  and  Selections  from  Book  II,  based  upon 
the  editiou  of  Nipperdey-Andresen.  By  E.  M.  Hyde,  Ph.D.,  Pro- 
fessor  iu  Lehigh  University. 

TACITUS,  Annals,  Book  XV.     By  J.  Everett  Brady,  Ph.D.,  Pro- 

fessor  iu  Smith  College. 

TACITUS,  Agricola  and  Germania,  based  upou  the  editious  of  Schwei- 
zer-Sidler  aud  Drager.  By  A.  G.  Hopkins,  Ph.D.,  Professor  iu 
Hamiltou  College.  Ready. 

TACITUS,  Histories,  Book  I  and  Selections  from  Books  II-V,  based 
upon  the  edition  of  Wolff.  By  Edward  H.  Spieker,  Ph.D.,  Pro- 
fessor  in  the  Jolius  Hopkins  University. 

TERENCE,  Adelphoe,  for  rapid  reading.  By  William  L.  Cowles, 
A.M.,  Professor  iu  Amherst  CoUege.  Nearly  Ready. 

TERENCE,  Phormio,  based  upon  the  editiou  of  Dziatzko.  By  Her- 
bert  C.  Elmer,  Ph.D.,  Assistant  Professor  in  the  Coruell  Uni- 
versity.  Ready. 

TIBULLUS  AND  PROPERTIUS,  Selections,  based  upou  the  edition  of 
Jacoby.  By  Henry  F.  Burton,  A.M.,  Professor  in  the  University 
of  Rochester. 

VALERIUS  MAXIMUS,  Fifty  Selections,  for  rapid  reading.  By 
Charles  S.  Smith,  A.M.,  College  of  New  Jersey.  Ready. 
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VELLEIUS  PATERCULUS,  Historia  Komana,  Book  II.  By  F.  E. 
RocKWOOD,  A.M.,  Professor  in  Buckiiell  University.  Ready. 

VERGIL,  Books  I-VI.  By  E.  Antoinette  Ely,  A.M,,  Hampton 
College,  and  S.  FranceJS  Pellett,  A.M.,  Binghamton  High 
School,  N.Y. 

VERGIL,  The  Story  of  Turnus  from  Aen.  VII-XII,  for  rapid  reading. 
By  Moses  Slaughter,  Ph.D.,  Professor  in  lowa  College. 

VIRI  KOMAE,  Selections.  By  G.  M.  Whicher,  A.M.,  Packer  Col- 
legiate  Institute. 

LATIN  COMPOSITION,  for  college  use.  By  Walter  Miller,  A.M., 
Professor  in  tlie  Leland  Stanford  Jr.  University.  Ready. 

LATIN  COMPOSITION,  f or  advanced  classes.  By  H.  R.  Fairclough, 
A.M.,  Professor  in  tlie  Leland  Stanford  Jr.  University. 

HAND-BOOK  OF  LATIN  SYNONYMS.    By  Mr.  Miller. 

A  FIRST  BOOK  IN  LATIN.  By  Hiram  Tuell,  A.M.,  Principal  of 
tlie  Milton  High  School,  Mass.,  and  Harold  N.  Fowler,  Ph.D., 
Western  Reserve  University,  Ready. 

EXERCISES  IN  LATIN  COMPOSITION,  for  schools.  By  M,  Grant 
Daniell,  A.M.,  Principal  of  Chauncy-Hall  School,  Boston. 

Ready. 

THE  PRIVATE  LIFE  OF  THE  ROMANS,  a  manual  for  the  use  of 

schools  and  colleges.    By  Harriet  Waters  Preston  and  Louise 
DoDGE.  Ready. 

GREEK  AND  ROMAN  MYTHOLOGY,  based  on  the  recent  work  of 
Steuding.  By  ELarl  P.  Harrington,  A.M.,  Professor  in  the  Uni- 
versity  of  North  Carolina,  and  Hbrbert  C.  Tolman,  Ph.D.,  Pro- 
fessor  in  Vanderbilt  University. 

ATLAS  ANTIQUUS,  twelve  maps  of  the  ancient  world,  for  schools  and 
colleges.    By  Dr.  Henry  Kiepert,  M.R.  Acad.  Berlin.        Ready. 

Tentative  arrangements  have  been  made  for  otlier  books  not  ready 
to  be  announced. 


LEACH,  SHEWELL,  &  SANBORN, 

Boston,  New  York,  and  Chicago. 
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